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Kvaói baó, sem Lilja er kallaó, er ort til 
heióurs peirri;, sem in helgu rit (S' Luc.) segir aóü 
allar ettkvíslir skuli kalla ,,hina selu.* —Oss virüist 
sem paà hljóti aó draga til sín huga allra peirra 
manna, sem hyggja nokkuà aó hinum fógru vísindum 
og sügunni, og aà beirri dyrü, sem til heyrir kirkju 
Jesü Kristí og beirri velferó mannkynsins, sem hün 
leiüir af sér. 

Í bókmenntalegu tüillii er Lilja eitthvert bi) 
merkilegasta verk frá midóldunum, pví enn  muna 
menn eptir hinu fornkveóna: ,6011 skáld vildu 
Lilju kvedit hafa,* 1 guüfraüislegu tilliti jafnast 
Lilja vió, og er enda stundum fegri en rit hins 
helga Bernard's og Hexameron hins helga Dasiliusar 
ens mikla, 

Enn fremur er Lilja merkileg í sógulegu tilliti, 
pvf hün l(sir peirri menntun, sem komin var til 
Íslands, á midóldunum, til pessa lands, sem á 16. 
üld var med ójófnuüi og svikum hrifid ür faümi 
kirkjunnar, og allt upp frá peim tíma allt af hefur 


ju 


sokkiü dypra og dypra í eymd og nióurlegíngu. 
Íslendíngar hafa varóveitt margar menjar frá katól- 
skri tíó; og baó á mikió vel vió petta land, sem 
hinn heilagi Augustinus segir, sem «zetí) tekur svo 
ágellega fram hina óbifanlegu kenníngu kirkjunnar: 
,Peir sem komnir eru af peim foreldrum, sem ekki 
játa hina almennu (2: katólsku) kirkju, og leita sann- 
leikans meó várüOarsamri kostgefni, viobünir til aà 
láta leióréttast, bangaó til peir hafa fundió hann, mega 
ekki álitast a0 vera villumenn* (.qui ex haereticis 
parentibus nati quaerunt cautà sollicitudine veritatem 
corrigi parati dum invenerint, non: sünt inter" haere- 
ticos deputandi**). Pví ef menn alment pekktu hina 
katólsku kirkju, eins og hán er í raun og veru, en 
ekki: af ónákvemum fràsógum sumra danskra og 
bjóoverskra manna, pá mundu bei hinir próte- 
stantisku prestar, og pjóüin fegin taka á móti sannleika 
Jesü '"Kristí. i hinni almennu (o: katólsku) kirkju.") 

Í trüarlegu. tillíti hefur Lilja miklu meiri byà- 
íngu ná á dógum, en hün nokkurntíma hefur áóur hafl, 
og eru til. pess tvier orsakir: í fyrsta lagi hinn und- 
ursamlegi  vidgángur ^ katólskrar trüar à . seinustu 
tímum**), og í óóru lagi paó, aà Prótestanta kenníng 


*) Hér um má saman bera bók, sem prentuà er í Kaup- 
mannahófn, og heitir: ,Den rette evangeliske Lzre, 
beviist ved den hellige- Skrifts. tydelige og ufeilbare 
Ord, Kjóbenhavn og Christiania, 1858. Hos Móller, 
Svertezaden 120 A.** 

. **) Sjá:.den christelige Kirkes Tilstand i det 19, Aar- 
hundrede er et Beviis for dens Guddommelighed, 
Kjóbenhayn 1858, Hos Móller, Svertegaden 120 A. 
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er farin aà standa à veikari fótum en fyr, og flestir 
beirra sem nokkuó kveóur aü og dugur er í,: renna 
nü huga sínum til forfedrauna og .peirra: hinnar.. al- 
mennu og heilógu kirkju, sem. peir játuóu.. — 
Hjá Prótestóntum er valdi kirkjunnar .sleingt saman 
vió hió  veraldlega vald, og paó svo herfilega,. a 
Slikt ástand hefur aldrei átt .sér .staü me  heióín- 
gjum;. af. pessari: samanblóndun veraldlegs og anólegs 
valds leidir. pa0, aü menn gleyma tign ens innra 
lífs og  ágeti | dygOanna, -Lilja. synir  paó 
augljóslega, a pessi gleymska | ollir ;pví, aü menn 
tigna. svo líti móóur Guós, sem ekki gerài sig 
frega. med ljómandi.afreksverkum,. heldur. er hün 
fyrirmynd. f£. hreinum dygóum,  póknanlegum. fyrir 
augliti drottins,; .Pegar menn  gánga um. Kata- 
kombana*) undir. Rómi, pá sjá menn. viü hliüina 
4 legsteinum. píslarvottanna mynd Maríu meyor og 
píslarvottarnir létu. pó Iff sitt einmitt til pess, aà forüast 
ala afguüadyrkun eda tilbeiüslu mynda;.peir, sem 
hétu áina helgu mey, kunnu betur aó. greina paà. frá 
myndadyrkun en peir, sem hjuggu Jón Arason. Í hinum 
prótestantiska. hluta Svissaralands hafa katólskir menn 
dómkirkju í- borg :Calvíus (Genf) og. prestur peirra 
byr f pvf. sama hási, sem Calvin fyrrum bjó.í — 


Y) Katakombarnir eru stórar byggíngar undir borgum 
(t. a, m, París, Rómi &c.), eptir fornmenn, og bán- 
gaó flyóu menn Íí hinni fyrstu kristni unOüan ofsóknum 
heióíngjanna til aü dyrka guà Sjá Fabiola, eller ka- 
takombernes Kirke** eptir Cardinal Wiseman, ein- 
hveru hinn herüasta mann, sem nü er üuppi, 
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og einmitt í bessum sómu fylkjum hafa Prótestantar 
sjálfr, lyst bví yflr, aó skyldugt vari aó halda heil- 
agan boüunardag Marín, vegna pess, aÓ tignun 
innar helgu meyjar er hin fegursta og «ce3sta hvót 
lil aü tigna kvennlegt ágeti. — Fyrir fjórum árum 
hefur ein prótestantiskur maur, eptir a hann hafói 
lesi  hió prüssneska  dagblaó  Prótestanta , sem 
letur i ljósi gremju sína yíir bví, aà Prótestantar 
ekki  skuli hafa ordi fyrri til en katólskir aà skyra 
og aühyllast hinn  óflekkaóa getnaó innar helgu 
meyjar, sem er svo samhljóóa hinum fornu lítür- 
gíum og kenníngunni um guüdómleika Jesü Kristí 
—  pessi prótestantiski mmaóur hefur sagt: .etta 
er salt, og jeg mun fpví játa hina  almennu 
(katólsku), kirkju, til pess jeg megi veróa einn af 
peim, sem hin helgu rit tala um, pá er pau nefna 
ina helgu mey, sem allir eiga aà heilsa, svo sem 
hinni ,,Selu, Enn Í dag stendur hátíÓ getnaOar 
innar helgu meyjar hinn 8. dag Decembers í hinu 
íslenzka tímatali, og baÓ parf mjóg litla pekkíngu 
á hinni fornu kristni til pess aà skilja, a pessi 
hátíó sannar, aó menn á Íslandi, eins og Í katóls- 
kum lóndum, trüóu á óflekkadan getnaà  peirrar, 
sem er ,uil náóar*. (Luc. 1.); Me9 oróinu óf- 
lekkaóur tigna menn feüíngu Jesá, sem var guó 
og maur, Maríu og hins helga Jóhannesar, af bví pau 
vóru fzedd án syndar, en ekki getnaüinn nema meó tilliti 
til Jesü og Maríu, af pví pau vorn getin án syndar; 
Jesüs eptir sinni náttüru, María fyrir veróskuldun 
Jesü Kristi, 

Pa9 er ekki einüngis guüfreüin, sem getur san- 
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naó tignun Maríu jafn ljóslega og hverja aóra heilaga 
kenníngu, heldur sannar líka heimspekin pessa tig- 
nun*), svo sem pá, sem er eitt adal-metal til aü unna 
frelsaranum. 

Hinn heilagi, sem sjálfur er hreinn og án syndar, 
hlaut aó velja hinn hreinasta veg sem til var, til 
pess a0 birtast á lí(kamlegan hátt, í sínu hreina 
og syndlausa eóli, bá er hann vildi leysa mannkynió 
frá fyrirdemíngunni*"). Hin helga mey má ekki 
skoüast svo sem aórir menn, bví meà pví aà drott- 
inn fann hana eina verüuga lil pess aÓ vera veg- 
urinn fyrir holdgan guódómsins pá hefur hann staó- 
fest óendanlegt djáp á milli hennar og mannanna; 
hann hefur sveiflad um hana pDeim guódómsins ljóma, 
sem er bjartari en allra píslarvottanna dyró. 

Ef pér álítió Jesám  Kristum fyrir hversdags- 
legan mann, og pá náttürlega pyóíngarlausan sem 
frelsara og endurlausnara, pá parf María ekki aó 
vera anna en eins og hver ünnur kona; — en ef 


*) Aug, Nicolas, la Vierge Marie et le plan divin, 
Paris 1856. 

**) pví kallast og María: janua caeli, dyr himins, 
causa nostrae laetitiae, orsókin gledi vorrar, 
foederis arca, órk sáttmálans — pví hün er milli 
Krists og vor; sb. orü hius heílaga Irenaeusar, Contr, 
haeres, Lib. III cap,  ,,Sicut Kva inobediens facta, 
et sibi et universo generi humano .causa facta est 
mortis, sic et Maria, Virgo obediens, et sibi et generi 
humano causa facta est salutis,** (Eins og Eva 
gerüist óhlfüin og varü orsók til daudans fyrir sig og 
gjórvallt mannkynió, eins varó Máría, in hlfüna mser, 
vegurinn füllselunnar fyrir sig og mannkynid). 
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per trái. pví, aü. Jesüs Kristur sé sá sem hann er, 
sonur. guós, frelsari og endurlausnari mannanna, 
bá hijótió. pér einnig a0 trüa pví, aó Maria sé meira 
en kona, heldur helguó af hinum heilaga og hreina. 
Hán er heilóg:z óflekkuó og pó móó0ir; mann- 
leg og bó guódómleg; manns móOir og um 
lei guós (móóir. 


Eysteinn Ásgrímsson var münkur af Ágüstínusar 
reglu Í pykkvabe; hann. var ütnefndur 1358 til aà 
vera visitator á [slandi, og dó 4 Helgasetri.vià 
prándheim 1361. eàur 1366. 

Ver hófum látió fylgja me latínska pyüíngu sem 
er breytt.eptir peirri sem Páll Hallsson hefur gert, 
og prentud er í Kaupmannahüfn 1773. Hann hefur 
og gert aüra pyoingu í ljóüum, en hün er bai óná- 
kvem, heiüin og. smekklaus (nema fyrsta ,.versiü*), 
og kemst í engan samjófnuàü viü frumeritió, Her sjá 
menn eitt af hinum venjulegu demum  upp á paó, 
hvernig Protestantarnir fara aà, pegar peir eru aà 
áfella mótstóóumenn sína (katólska) fyrir pa0, sem 
peir eru sjálür sekir í; pví í bví a9 pyOandi pessi 
sjálfur innleiüdir heidin goÓ og hefur um hónd griska 
og rómverska trüarvillu Í essu kristilega  kvaeói, 
bá ásakar hann hófund pess líka fyrir tráarvilla, fyrir 
paó hann yrki lof um hina helgu mey. Fyrirsógnin 
á hinni ljóbuóu pyoíngu er nasta kátleg. Menn gela 
ekki.annaü en rennt bhuganum í sómu ált og Dr. 
Faber,: sem er fregur rithófundur á Englandi og íÍ 
Bandafylkjunum, fyrrum protestantiskur prestur, en 
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játaói hina almennu (katólsku) kirkju ásamt meà 
hundraó óürum leróum mónnum frá háskólanum í 
Oxnafurón; hann segir: aà pa sé eins villaust, a) 
ímynda sér aÓ lignun binnar óflekkuóu guóüs móóur 
komist Í bága vià tilbeiósluna á Jesü Kristi, eins og 
paó sé hlegilegt, ef menn ímynduóu sér aO elskan 
til náángans mundi hindra menn frá aÓ unna drottni 
sínum, pví pa8 leiüdir hvert af óOru. 


Avant-propos. 


La publication d'un poéme islandais datant du 
commencement du XIV, siécle, et inspiré par Celle, 
que, selon l'expression du St, Esprit (s. Luc. Ch. 2 
toutes les générations doivent ,,appeller Bienheureuse.** 
intéresséra tous les hommes voués aux leltres, aux 
études historiques, et aux glorieux progrés du Ca- 
tholicisme si intimément liés au bonheur de l'huma- 
nité. 

Sous le rapport littéraire, ce poéme du Moyen- 
áge est un chef-d'oeuvre, et un proverbe islandais 
dit: ous les scaldes (poétes) auraient été heureux 
d'avoir composé Lilium. — Comme inspiration reli- 
gieuse, l'auteur rappelle, égale et parfois surpasse 
s. Bernard et l'Hexaémeron de s, Basile le Grand. 

Si on connait ces deux écrivains, si on veut ap- 
profondir le Génie du Christianisme, on ne s'eton- 
nera pas que l'auteur du Lilium emploie prés de 
30 strophes comme introduction avant de parler de 
la S. Vierge. 1l imite en cela Dieu, qui a préparé 
le monde pendant plusieurs siécles à étre capable de 
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recevoir sur la terre, la Vierge Immaculée et par 
Elle Son Verbe Incrée. 

Malgré la différence du génie des deux langues, 
la traduclion a été faite aussi exacte et littérale 
que possible. Il faut toute fois ne pas oublier le 
point de vue essentiellement catholique oüà se place 
l'auteur, pour bien saisir certains passages d'une 
énergie qui fait souvent songer au Dante, comme 
celui, par exemple, oü il s'écrie (Strophe IX): 
Caecum invenit ibi (in inferno) patrem suum, dia- 
bolum, immensa violentia quem cruciat igne, c'est 


à dire: l'ange, déchu, à cause de sa ,,violence im- 


mense* el de sa révolte contre Dieu, tombe en enfer 
et y trouve, cette méme violence sa fille pour le chà- 
tier éternellement *), 


*) On peut remarquer à cette occasion l'habitude bien 
connue dU protestantisme d'accuser ses adversaires, en 
retournant Contre eux les fautes dont lui- méme est 
coupable, Un traducteur protestant de Lilium, Paul 
Hallerus, aprés avoir introdüit dans le pieux et. national 
poéme islandais les dieux de la Gréce paienne, dont il 
n'était fait aucune mention dans l'original, accuse l'au- 
teur du Lilium de superstition, pour ses louanges de 
la Mére de Dieu. Or, ainsi que le fait observer le 
Dr. Faber, auteur moderne si estimé en Angleterre et 
aux Etats- Unis, (jadis ministre protestant, mais con- 
veri depuis au  Catholicisme, avec une centaine de 
ses savanis confréres d'Oxford,) il est aussi absurde 
de supposer que le culte humain de la Mére Imma- 
culée de Dieu empéche le culte divin de Jésus-Christ, 
que de croire que l'amour du prochain empéche l'amour 
de Dieu, car l'un suppose l'autre, Et pour prouver 
par un exemple que parfois les erreurs des traduc- 
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Lilium. offre. également un  intérét historique, 
comme témoignage du degré de civilisation oü était 
parvenue l'Islande au Moyen-áge. 

Malheureusement, cette civilisation n'a fait que 
décroitre, depuis que le pays a:été arraché du sein 
de l'Eglise, par la force et la: ruse au XVime 
siecle. 1l faut ajouter cependant que le peuple a 
conservé beaucoup. de souvenirs. catholiques, et les 
paroles de. S. Augustin, qui expriment si bien la 
doctrine constante de l'Eglise, savoir: .,qui ex ha- 
relicis parentibus ; nati; quaerunt cautà sollicitudine 
verilatem, corrigi parati dum invenerint, non sunt 
inter. hereticos. deputandi,« peuvent. s'appliquer .à 
l'Islande.. Si. le .Catholicisme, au lieu de n'étre 


teurs protestans ne s?expliquent que par une ignorance 
compléte du catholicisme ou par une évidente mauvaise 
foi, nous citerons ce fait que le professeur Werlautf 
de Copenhague, en donnant la traduction d'un itinéraire 
islandais du XII. siécle, dit en latin que Rome possede 
quinque cathedrae Episcopales, tandis que. ori- 
ginal.n'a que le mot ,,cinq églises principales,'* et qui 
devait étre traduit par Basilicae. 
Nous ajouterons enfin, comme dernier témoignage, 
de l'esprit qui anime le protestantisme que tandis que 
'» »dans les semipaires de l'Eglise Catholique on connait 
à fond toutes les objections d'Arius, Pelagius, Luther, 
Calvin et autres ennemis de l'Eglise, au seminaire de 
Reykjavik p. ex. les Danois n'ont laissé pénétier. que 
les Livres les plus pauvres, les moins propres à 
éclairer l'esprit qu'aient. produits le Danemark et l'Alle- 
magne, en ayant soin de laisser ,de cóté les theolo- 
giens plus sérieux de l'Allemagne, de l'Angleterre, de 
la France etc, 
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connue des Islandais actuels que. par les travestisse- 
mens odieux dont l'outragent quelques fanatiques écri- 
vains danois de la secte luthérienne*) leur avait eté 
révélé dans son vrai caractére, nul doule que la po- 
pulation de l'Islande ne revint d'elle-méme et avec 
ardeur au culte de l'Eglise. romaine,. si vivant dans 
ses traditions nationales. 

Àu point de vue purement religieux, l'interét. du 
Lilium est aujourd'hui plein d'actualité, soit.à raison 
des progrés du. Catholicisme, **) soit à cause de.la 
dissolution croissante qui menace le protestantisme , 
dont les membres les plus éminens jettent souyent 
leurs regard sur les souvenirs historiques des ancien- 
nes églises islandaises, Ce livre rappellera aux pro- 
testans toujours portés, comme l'étaient jadis les 
paiens, à méler les préoccupations politiques. aux 
pensées réligieuses . et à oublier le calme de la vie 
intérieure, que la mére du sauveur a été le parfait 
modéledes chaste set simples vertus du foyer domestique, 
les premieres aux. yeux: de Dien. is songeront, en 
le lisant, . que l'image de. Marie se trouve dans les 
catacombes, à cólé des tombeaux de. ces martyrs, 
qui ont. préfére verser leur sang que de se soumet- 
tre au moindre acte d'idolatrie et. pui savaient par con- 


*) Voyez Pouvrage publié à Copenhague sous le titre 
den rette evangeliske Lere, beviist ved den hellige 
Skrifts tydelige og ufeilbare Ord. Kjóbenhavn og Chri- 
stiania, 1858. 

*"*) Voyez le brochure publié à Copenhague sous le titre: 
den christelige Kirkes Tilstand i det nittende Aarhun- 
drede. j 
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séquent apprecier le culte de Marie, mieux que 
les 'bourreaux de Jon Areson, dernier Evéque Is- 
landais, 

Derniérement, dans la partie protestante de la suisse, 
malgré les jalousies inspirées par les progrés du Catho- 
licisme, au moment oü on venait d'établir, dans la ville 
de Calvin, une cathédrale catholique, il a été publi- 
quement déclaré qu'il fallait continuer à observer 
la féte de l'Annonciation de la S. Vierge, attendu 
que le respect de la Mére de Dieu est la base pre- 
miere du respect dà à la femme. |l y a quelque 
temps, un protestant exprimait, contrairement aux ap- 
préciations des journaux prussiens, le regret que les 
protestans n'eussent pas dévancé les Catholiques dans 
la déclaration du dogme de l'Immaculée Conception, 
si conforme aux anciennes liturgies et au dogme de 
la divinité de Jésus Christ, et un autre s'écriait : ,,je vou- 
,drais devenir catholique, ne füt ce que pour ap- 
.Dpartenir aux générations dont parle. d'Ecriture et 
qui toutes. doivent. saluer Marie comme la ,,Bien- 
heureuse**! Encore aujourd'hui le Calendrier Is- 
landais indique la féte de la Conception de la S. 
Vierge. fixée au 8. Décémbre, Pour quiconque est 
un peu familiarisé avec la marche historique des 
idées chrétiennes, le fait seul de cette solennité 
prouve, qu'en Islande comme partout ailleurs, on 
croyait déjà à l'Immaculée Conception de celle qui 
est pleine. de. gràces. (S. Luc. Ch. 1); car si en 
célébrant la naissance de Marie, comme on célebre 
surtout celles de Jésus, l'Homme-Dieu et de St. 
Jean, on constate qu'elle est née sans peché, il faut 
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qu'on reconnoisse que Marie aussi a eté concue 
sans péché, c'est-à-dire immaculée, parceque on cé- 
lebrait sa conception, comme celle de Jésus, La 
théologie, aussi bien que la déduction logique de tous les 
dogmes, prouve d'ailleurs jusqu'à la derniere évidence 
que le culte de Jésus contient nécessairement le 
culte de Marie, et un Christianisme étroit et borné 
peut seul établir une opposition contre le respect 
du à la mere de Dieu. 

,,L'adoration en esprit et en vérité de la divinié 
,jnvisible, a dit Leibnitz, est le sommet de toute la 
,Téligion.* L'avénement de cette vérité dans le monde 
est précisement le grand miracle du Christianisme 
et la preuve capitale de sa divinité. | Honorer Marie 
professer Marie, c'est professer le Christianisme dans 
son acte de l'incarnation. — C'est confesser que Jésus 
Christ est homme, puisqu'il est fils de la femme, 
c'est confesser qu'il est Dieu, puisque cette femme 
est mére de Dieu, c'est confesser enfin qu'il est 
Homme-Dieu, puisque c'est par une seule naissance 
que ces deux natures se sont unies pour former le 
Christ. En outre honorer Marie c'est honorer Dieu 
en esprit et en verilé car dans aucune créature l'a- 
doration en esprit el en vérité n'eclate plus $qu'en 
Marie. j 

Celui qui est saint, pur et sans péché, voulant de- 
livrer le genre humain devait choisir pour son in- 
carnation la vie la plus pure. La sainte Vierge ne 
peut donc étre regardée comme semblable aux au- 
tres créatures, car Dieu, en la trouvant seule digne 
qu'étre la voie de l'incarnation de la divinité, l'a élévée 
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infiniment au-dessus de l'humanité, et l'a entourée 
d'une auréole céleste, infiniment plus. resplendissante 
que la gloire des tous les martyrs. 

Si vous regardez Jésus Christ comme un homme 
ordinaire et: par conséquent n'étant. ni sauveur ni 
médiateur, Marie redescend au niveau des autres 
femmes; mais si' vous croyez en. Jésus Christ, fils 
de Dieu, sauveur'et rédempteur des hommes, comme 
il l'est en vérité, voüs devez aussi croire: que Marie 
est spécialement ^ sanctiióe par le "Tout-puissant. 
Nous ne pouvons l'appeler par un nom plus beau 
que celui de vierge, parceque. dans ce monde déchu 
la virginité est la. plus belle fleur. de l'innocence, 
Mais Marie est plus que cela; elle: est sainte, pure 
et sans tàche, ct cependant mere: Comme mére de 
Jésus Christ, PHomme Dieu, elle est à la fois la 
mere. d'un homme. et la mére de Dieu. C'est le 
grand mystére divin. que: les hommes. ne sauraient 
jamais pénétrer, mais qui contient en soi la réfu- 
tation du rationalisme moderne, car en. constatant 
que Marie est concue: sans péché, il constate que 
Jesus n'est pas seulement un homme. concu sans 
péché, mais encore Dieu véritable; *) 


*) Aug. Nicolas: la Sainte Vierge. 
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L'auteur de Lilium, Eysteinn Ásgrimsson, était 
réligieux au couvent des Augustins à Pykkabze en 
Islande. D'abord. Vicaire général pour louest du 
diocése de Skálholt, l'archevéque de Trondhjem le 
nomma, en 1358, Visitateur général des diocéses en 
Islande. 1| est mort en 1361 ou 1366 au couvent. 
Helgasetr prés de Trondhjem. 


Errata. 


v. VI, eum pro id, 
- IX. violantia pro violentia, 
- LXV, pottentia pro potentia, 
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LILIUM. 


I. 

Almáttigr guà allra stétla, 
yfirbjóbandinn engla ok pjója, 
ei burfaudi staüi né stundir, 
staó haldandi £ kyrrleiks valdi; 
senn verandi üti ok inni, 
uppi ok nióri, ok par 1 midju, 
lof sé pér um aldr ok zfi; 
eining sónn í brennum greinum! 

II. 
/Eski ek, bin en mikla miskunn 
mér veitist, er ek eptir leita 
af klókkum hug, bví ek ynnist ekki 
annat gott, nema af pér, drottiun. 
Hreinsa brjóst, ok leió me listum 
loflig oró f stuüla skoróum, 
stefnlig gjürü svá visan veri 
vunnin yüur af bessum munni. 


K 
Omnipotens deus omnium ordinum, 
dominator angelorum et gentium, 
non indigus locorum nec temporum, 
locum tenens in tranquillitatis imperio, 
simul regnans foris et intus, 
superne, inferne, et ibi in medio, 
laus sit Tibi per avum et statem, 
unitas vera in ternis distinctionibus. 

II. 
Opto, ut Tua magna misericordia 
mihi praebeatur, quam quaero 
moerenti animo, nam desidero nihil 
aliud bonum, quam abs Te, Domine! 
Purum fac pectus, et deduc arte 
laudantia verba metri legibus , 
ut eleganter exarata laus fiat 
deducta Vobis ab hoc ore. 
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III. 
Beiüi ek bik, mar ok móQir, 
í mínum hug, fyrir umsjá bína 
renui mál af raddar tólum 
rettferüugast 1 visum slettum, 
skír ok sct af várum vórum 
vorüin svá at matti orüin 
laugast óll 1 glóanda gulli, 
guüi vari ek bau skyldr at fera. 
IV. 
Fyrri menn, er frein kunnu 
forn ok klók á sínum bókum, 
slángin mjükt af sínum kóngum, 
süngu lof meà danskri tüngu. 
Í bviliku móbur-máli 
meirr skyldumst ek, en nokkurr beirra, 
hraerüan dikt meó ástar-orünm 
allsvaldanda kóngi at gjalda. . 
V. 
Sküpun ok feíng, skirn ok pry8i, 
skynsemi full, sá betri er gulli, 
dreyrinn Krisis af sídu sári, 
syndalikn ok dagligt yndi, 
háleit von à himna salu, 
hrygüin jarüar neüstu bygüa, 
bjóóa mér Í frásogn fera 
fügur stórmerkin drotüins verka. 
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IIT. 
Oro Te, Virgo et mater, 
in meo animo, ut Tuis auspiciis 
profluat sermo de vocalibus instrumentis 
dignus in versibus harmoniecis (simplicibus), 
clara et dulcia de nostris labiis 
ut verba enata 
üingantur omnia in rutilanti auro. — 
Deo deberem illa offerre. 

IV. 
Priores homines, qui scientias calluere 
antiquas et sapientes, in suis libris, 
elaboratas artificiose de suis regibus 
cantaverunt laudes danicà linguà. 
Tali materno sermone 
magis obligor quam ullus eorum 
devotum carmen cum amoris verbis 
omnipotenti regi solvere. - 

V. 
Creatio et generatio, baptismus et ornatus, 
ratio plena, qua melior est auro, 
sanguis Christi de lateris vulnere, 
remissio peccalorum, et quotidiana jucunditas , 
excelsa spes caelestis beatitudinis, 
miseria terrae infimorum domiciliorum , 
jubent me referre 
pulchra miracula dei operüm. 
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VI. 
Herra guó, sá hverjum er dyrri, 
himin ok jórà í fyrstu gjórói, 
pryddi hann meó prisvar prennum, 
pat er rétt trüa. mín, englastéttum; 
áür var hann bó, jafnt ok síóan, 
srinn sér, enn skepnan veri; 
gjórüi hann heim, ok teygüi tima, 
ivà jafnaldra £ sínu valdi. 

VII. 
Mektarfullr er af bar óllum 
í náttüru ok sksrleik sinum, 
skaptr góür skein Í pryói 
skapara nastr Í vegsemd hastri; 
eigi lét sér allvel n:gja 
engill makt, bá er hafüi fengit; 
meór ofbeldi óólast vildi 
sra sess ok virüing bai. 

VIII. 
Fystist hann meó ofsa zstum 
at vió likjast yfrit rikum 
guüs eingetnum syni, en síüan 
sér negjandisk engum v2gja. 
Füll metnaórinn er meà óllu 
óvarligr, sem ritning prófar, 
at vtla sér vió dyran drottinn 
deila megn; en hversu vegnar? 
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VI. 
Dominus deus, qui omnibus est clarior, 
caelum et terram in principio creavit, 
ornavit eum ter ternis, 
hac est recta fides mea, angelorum ordinibus; 
prius erat tamen, ique ac exinde, 
sufficiens sibi, quam creatura fuit; 
fecit mundum et extendit tempus , 
binos equales, in suà potestate. 

ATE 
Potens, qui cunctis prxcellebat 
naturà et claritate suà, 
creatus bonus fulgebat magnificenter, 
creatori proximus honore summo; 
non bene erat contentus 
angelus potestate, quam acceperat, 
cum violentia occupare. voluit 
celsiorem sedem et dignitatem. 

VIII. 
Cupiit ferocià aestuanti 
similis fieri magnopere potenti 
dei unigenito filio, sed exinde 
sibi ipse sufficiens, nemini cedere. 
Foetida superbia omnino est 
imprudens, sicut scriptura testatur, 
contra deum praepotentem 
viribus certare; sed quomodo res se habebit? 
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IX. 
Svá er greinandi, á samri stundu 
sem engillinn tók at spillast , 
sóküist hann me) sinum grónnum, 
sem blyvaróa, £ djüpleik jarüar; 
blindann fann par fóór sinn fjandann, 
feikt ofbeldi, er kvelr f eldi; 
fáviss er sá, feügin pessi 
fama vill, en sióunum spilla. 

X. 
Dagarnir sex at vísu vuxu 
veltiligir um sjávar belti, 
áür en fengi alla pryói 
jóró ok lopt, er drottinn gjórài, 
pressat vatn Í himininn hvassann, 
hjórn ok eld, sem merkistjórnur, 
hagl og dyr, sem fiska ok fugla, 
fagran plóg sem aldinskóga. 

XI. 
Breytti guó, ok brá til hetti, 
blóó ok hold af vatni ok -moldu, 
léttan blástr af lopti nasta, 
lifs heitleik af sólar reitum; 
üónd ok par til síüan sendi, 
sü er skiljandi drottins vilja, 
leió kunnandi um likams aar, 
lif skínandi af helgum anda. 
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IX. 
Ita referri debet, eódem momento 
quo angelus corrumpi coepit 
submersus est unacum suis vicinis, 
instar plumbei cumuli, in profundum terrae; 
caecum invenit ibi patrem suum, diabolum, 
immensa violantia quem eruciat igne; 
stultus est is, qui patrem et filiam istam 
amplecti cupit, et mores (bonos) corrumpere. 
X. 
Dies sex increscebant 
volubiles: circa Oceani zonam, 
priusquam consequerentur integrum ornatum 
terra et aér, quem Deus creaverat, 
compressam aquam in caelum sublime, 
glaciem et ignem, et signa stellarum, 
grandinem et animalia, et. pisces et aves, 
pulehras fruges, et arbores florentes. 
XI. 
Mutabat Deus, et novum iniit modum, 
sanguinem et carnem de aquà et pulvere, 
levem flatum de aethere proximo, 
vitae calorem de solis regionibus; 
animam quoque exin misit, 
illa est intelligens Domini voluntatem , 
viam sciens per corporis venas, 
vita fulgens de Sancto spiritu. 
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XH. 
Sjá er líóandi maór af móóur — 
moldu, ok bó meà skewru holdi, 
Adam nefndr, er alls í heimi 
átti ráü meà frelsi ok náóum; 
hófsinn rann svà hxgr á benna 
heimsstyranda, ok fékk hann skira 
anda-gipt, bá er síóan syndi, 
Svá vorüinna spádóms orüa. 

XIII. 
Üt leidandi af Adams síju 
Evu brátt, sem Moyses váttar, 
vist meà &ru, vald ok 'ástir, 
at visu gaf hann beim Paradísar, 
bángat til er bau meà englum, 
bat er bliüan mest, lifüu síban 
mej afsprengi allt pat fengi 
zfinliga, ok pakkir gzfi. 

XIV. 
En at verüleikann vissi à jórüu, 
ef vyrüi sük til himna dyróar, 
boóorüit eitt hinn blíüi drottinn 
byór beim f£ skyldu at hlyja: 
eplit eitt ek banna at bíta, 
báüum ykkr, en pit munut rààa; 
deyja skulut, ef efnit eigi 
einfalL bo me) dyggleik hreinum. 
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XII. 
Ille est prodiens homo de matris 
pulvere, et tamen splendidà carne (przditus), 
Adam appellatus, qui omnia in mundo 
in potestate habuit, in libertate et pace; 
somnus fundebatur placidus super hunc 
mundi rectorem, qui nactus est perspicax 
ingenium , quam postea commonstravit 
surgentibus prophetiae verbis. 

XIil. 
Educens de latere Adami 
Evam mox, ut Moyses testatur, 
habitaculum cum honore, potestate et amore 
certe dedit iis Paradisi, 
usque quo illi cum angelis , 
hoc est gratia maxima! postea viverent 
unacum progenie universà ex iis nasciturà 
in aeternum, et gratias redderent. 

XIV. 
Sed ut meritum cognoscerent in terrà, 
quo promererentur caelorum gloriam, 
praeceptum unicum clemens Dominus 
iubet iis in officio observare: 
pomo unico veto vesci 
vobis ambobus, sed pro arbitrio agetis; 
moriemini, si non observaveritis 
simplex mandatum fide purà. 
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XV. 
Prütnar, svellr, ok unir vii illa, 
engill bann, pat er hafóüi fengit, 
fira sveit ef fedd à jóràu 
fer bá vist, er sjálfr hann misti ; 
svá bruggandi dauüans dreggjar 
duldist hann fyrir augsyn manna, 
fjólkunnigr f einum innan [ 
ormi, tók svá mál at forma. 
XVI. 
Svá prófandi segir vió Evu: 
vara mér skjótt, en bvi hefir drottinn 
sPtast ykkr blóm at bíta 
bannat, en lofat pó flest allt annat?** 
Svà fór pat, at svaraüi Eva, 
sem margbrugüinn fjandinn- hugi , 
at vió eigi lifs af leióum 
lettliga hrüpum á dauóans steéttir.** 
XVII. 
Lettliga fann, sem ljósin vátta, 
lettleikann f svaranna reiki; 
bvi treystist hann framt at freista, 
flerüum settr, ok talar med prettum: 
,eigi munut it Adam deyja, 
andlitshvit, bótt eplit bítió, 
heldr munut meà heióri ok valdi 
horsk ok rík vió guüdóm líkjast.** 
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XV. 
Intumescit, turget, et aegre fert 
angelus exilium, quo damnatus est, 
si hominum turba, in terrà prognata, 
assequitur id habitaculum, quod amiserat; 
sic miscens mortis faeces 
latitabat a visu hominum 
dolosus intus in quodam 
serpente, et sic verba proferre coepit. 
XVI. 
Sic tentans Evam alloquitur: 
responde mihi statim: cur Dominus 
suavissimum vobis fructum edere 
interdixit, sed concessit tamen paene omnia cetera?" 
Sic factum est, Eva respondit 
veluti vafer hostis praviderat: 
ne nos de iramitibus vitae 
levitate praecipitemus in mortis plateas.** 
XVII. 
Facile invenit, ut lumina (9: scriptura) testantur, 
levitatem in responsorum vacillatione: 
ergo ausus est ulterius tentare, 
fraudibus imbutus, et loquitur dolose: 
non tu et Adam moriemini, : 
pulchrà faci? gaudentes, quamvis pomum comedatis, 
multo magis cum honore et potentià 
gloriosi et potentes De'tali assimilabimini. 
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XVIII. 
Auüginnt mjók bví at Eva trüi, 
át hün blóm, en tapaói sóma, 
ok til med sér Adam teygói, 
át hann nü pat, er vissi bannat; 
uggüi hann, at Eva stygüist, 
ef neitaüi ben at veita. 
Fjandinn gat svá 1 fyrstu blindat 
feügin vár med nógu dàri. 
XIX. 
Refsar beim at réttum dómi 
rikr herra, fyrir ódygO slika, 
rak Dau braut ür semdar sseti 
snauü ok nókt 1 písl ok dauóa. 
Veltust aum 1 veslum heimi 
vía lands, bar nar oll sióan 
lyüa kind meà sárum syndum 
sendist fram af Adams lendum. 
XX; 
Remman brast, sem rót af kvisti, 
rann bà glepr af hvárum til annars; 
lei svá heimr um lánga tíma, 
lifs andvana, en fullr af grandi. 
Letti hvárki ugg né ótta, 
eitt er mest, sem bó ferr at lesti: 
opit helvíti büit meà bolvi 
bauà sik fram vió hvers manns dauüa. 
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XVIII. 
Credula valde quia Eva credidit, 
comedit fructum, sed amisit honorem , 
et secum Adamum pellexit , 
edit iste nunc id quod cognovit vetitum; 
ümuit, ne Eva irasceretur, 
si negaret petitum facere. 
diabolus potuit sic principio occaecare 
parentes nostros multà fallacià. 

XIX. 
Punit eos justo judicio 
potens Dominus ob in(idelitatem talem, 
expulit eos de honoris sede 
egenos et nudos in cruciatus et mortem. 
Pererrabant miseri in misero mundo 
per multas terras, ubi fere totum exinde 
hominum genus cum gravibus peccatis 
emissum est de Adami lumbis. 

XX. 
Acerbitas provenit, veluti radix de ramo, 
emanabat tnnc scelus ex uno in alterum; 
fuit sic mundus per longum tempus 
vitae expers, sed plenus leti. 
Cessabat neque timor neque metus, 
unum est tamen, quod maximo est detrimento: 
patens tartarus, plenus detestationum , 
obtulit seipsum in cuiusque morte. 
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XXI. 
Heimr er dauür, hvat er til ráüa? 
Hvar getr bann, er seér megi bjarga? 
Hvergi; bví at Í synda saurgan 
sannliga hverr at byngir annann. 
Eitt er til, pat vill ek vátta, 
á ek grátandi frammi at standa, 
at bá sjálfr, inn dyri drottinn, 
dugir nü ferü, svá lífgut verüi. 
XXII. 
Veitt er lif, bat varü ok mátti; 
veitt er lif, bat Adam neitti; 
sü miskunn á settum tíma 
sendist fram af guódóms hendi; 
ljóós Í heim at lifandi kemi, 
lifandi víst, bat er kvaldar andir 
teki à braut ür djofla-diki; 
dyrà englanna sliku styrüi. 
XXIII. 
Tendrast oll, ok talar me snilli 
tüngan mín, af herra sínum; 
um stórmerkin à hün at yrkja 
yfirspennanda heima brenna. 
Bjügr ok sárr í banni veri, 
ok bandi rétt ins neüsta fjanda, 
nema hjálpreüit guüs it g60a, 
gefit à jórü, mik leystan hefüi. 
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XXI. 
Mundus mortuus est, quid est consilii? 
Ubi invenitur, qui sibi ipsi subveniat? 
Nuspiam, nam in peccatorum luto 
vere unus alterum aggravat. 
Unum exstat, quod affirmabo, 
debeo lacrymans stare, 
ut Tu ipse, potens Deus 
subvenias hominibus, ut vivificentur. 
XXII. 
Data est vita, qualis dari potuit et licitum erat; 
data est vita, quam Adam denegavit; 
hec gratia constituto tempore 
mittebatur de divinà manu, 
ut lumen in mundum vivum veniret, 
vivum certe, quod excruciatas animas 
eriperet ex diabolorum foveà; 
gloria (9: rex) angelorum hoc effecit. 
XXXIII. 
Accenditur tota, et eloquenter loquitur 
lingua mea de Domino suo; 
de miraculis canere debet 
eius qui amplectitur mundos tres. 
Incurvatus et vulneratus in damnatione essem, 
et in vinculo omnino infimi diaboli, 
nisi salus Dei bona, 
data terrae, me liberavisset. 
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XXIV. 
Ner ok firr meó skygnleik skirum 
skipandi allt med syni ok anda 
fóürpersónan engli einum 
eyrindit byür, en pessi hlyóir: 
,Fljüg, ok seg pat Máriu meyju 
matri, beirrar ek skal gita, 
minn einka son at holdi hennar 
hlyüinnar vill bjórtu skryast.** 
XXV. 
Móóir oss er Mária pessi, 
mektar-blóm, ok full af sóma, 
glesilig sem roónust rósa, 
runnin upp vió lifandi brunna. 
Rót ilmandi lítilzetis , 
logandi óll me skírleiks anda, 
guài unnandi ok góüum mónnum, 
guüi líkjandi f dygàum slíkum. 
XXVE. 
Engi sér ek at jarünesk tünga, 
enn háleiti stjórnu-reita 
drottinn! bér sem verdugt veri, 
vandat fái nü stef til handa! 
Sé jé dárd meó sanuri prijói, 
süngiun heiór af óllum tüngum , 
eiliffiga med sigri ok selu, 
scmd ok vald. pitt minnkist aldril 
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XXIV. 
Prope et procul intuitu perspicaci 
ordinans omnia unacum Filio et Spiritü 
Patris persona angelo cuidam 
negotium mandat, ille vero auscullat: 
,.Vola, et dic Mariae virgini 
egregiae, quae mihi erit curae, 
meum unicum filium carnem eius 
obedientis velle candidam induere**. 

XXV. 
Mater nobis est Maria haec, 
magnificus flos, plena decoris , 
splendida tamquam rubra rosa , 
crescens ad vivos latices. 
Radix fragrans humilitatis , 
flagrans tota castitatis spiritu , 
Deum amans et bonos homines, 
Deo similis in virtutibus talibus. 

XXVI. 
Nullam video terrestrem linguam, 
celse stellarum regionum 
Domine! Tibi qui, ut dignum esset, 
concinnare possit carmen (versum intercalarem)! 
Sit Tibi gloria cum vero splendore, 
cantata laus ab omnibus linguis, 
in aeternum cum victoria. et beatitudine , 
honor et potestas Tua nunquam minuetur! 

2* 
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XXVII. 
Leió, sigrandi páfugls pryói, 
pentaü innan firmamentum 
Gabríel, sem geislinn sólar, 
gleóiligr 1 loptin neóri. 
Sendiboói kom sjófalds anda, 
svá er greinanda, at hüsi einu; 
sannr meydómrinn sat bar inni, 
sjálft hreinlífit, gimsteinu vifa. 
XXVIII. 
Ok svá veik at meyju mjükri: 
,.Mária, hlyü bü orüum várum, 
fregast vif, bér feri ek Ave, 
full miskunn af sztum brunni ; 
saman gaupnandi sína skepnu 
sannr hófüinginn engla ok manna 
byggir ber fyrir brjósti skeru, 
blessuó mar, pü ert sprundum hzrri!** 
XXIX. 
Heyrüi ok trüüi, en undrast orüin 
jüngfrü kyr, pví vissi hün fyrri 
aldri kvaddan mann à moldu 
meór bvilikri tignar kveüju. 
Fyrirbjódandi henni at hraóast 
hófuüengillinn talaüi lengra: 
.guí himnanna fram mun fzeast, 
früin skínandi, af holdi pínu.** 
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XXVII. 
Ferebatur, superans pavonis splendorem 
pictum (fulgurans) per firmamentum 
Gabriel, instar radii solis, 
laeto vultu in aéra inferiorem. 
Legatus venit septemplicis Spiritüs, 
sic est referendum, ad domum quamdam ; 
vera virginitas consedit ibi , 
ipsa castitas, gemma mulierum. 
XXVIII. 
Et deinde se convertit aü virginem dulcem: 
,,Maria, audi verba nostra, 
celeberrima femina, Tibi fero Ave, 
plena gratia de dulci fonte; 
manu comprehendens suam creaturam 
verus Dominus angelorum et hominum 
habitat Tuum intra pectus purum, 
benedicta virgo, Tu es feminis excelsior !** 
XXIX. 
Audivit et credidit, sed miratur verba 
virgo tranquilla, quia novit prius 
nunquam salutatum hominem in terrà 
tali honoris salutatione. 
Prohibens eam timere 
archangelus locutus est porro: 
,D0Deus caelorum nasciturus est, 
Domina clara! de carne Tuà.** 
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XXX. 
Fréttir hán bá, meà hverjum haetti 
henni beri til fógnuó penna, 
borgar mürr svá brysti hvergi 
bygó geymandi hreinleiks dygóa? 
Engill segir, at ei muni syndgast 
jüngfrü blió, bvi sveininn smíüar 
haglig myndan heilags anda, 
hold ok bein af likam hreinum. 
XXXI. 
Loptin 0ll af ljósi fyllast, 
legir ok grund pá stóüu ok undrast, 
kügut sjálf svá narri nógu 
náttüran sér ekki mátti; 
giptist óndin guódóms krapti, 
góüóu huldist Máríu blóài, 
glaürar dvelst í jüngfrár iórum 
ein persónan brennra greina. 
XXXII. 
Hjortun jàáti, falli ok fljóti 
fagnaüar laug af hvers manns augum, 
&$ bakkandi miskun mikla, 
minn drottinn, Í holdgan pinni! 
Sé fér dird med sannri priói, 
sünginn heiór af Oóllum tüngum, 
eilifliga med sigri ok selu, 
semd ok vald itt miunkist aldri! 
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XXX. 
Sciscitatur tunc, quomodo 
Sibi obveniat laetitia haec, 
munimentum ut disrumpatur nullibi 
habitaculum servans castitatis virtutum? 
Angelus respondit: non fore peccaturam 
virginem almam, nam puerum condet 
apta formatio sancti Spiritüs , 
carnem et ossa de corpore puro. 

XXXI. 
Caeli omnes lumine implentur, 
aquae et terra constiterunt, et admirantur, 
afflicta ipsa ut paene satis 
natura se non temperaret ; 
jungebatur anima divino numini, 
bono induebatur Mariae sanguine, 
laetae moratur in virginis visceribus 
una persona ternae distinctionis. 

XXXII. 
Corda confiteantur, decidat et profluat 
laetitiae fons de cuiusque hominis oculis, 
semper gratias agens pro misericordià magnà, 
mi Domine, in Tuà incarnatione! 
Sit Tibi gloria cum vero splendore, 
cantata laus ab omnibus linguis, 
in aeternum cum victorià et beatitudine, 
honor et potestas Tua nunquam minuetur! 
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XXXIII. 
Fimm mánuóum ok fjórum síóan 
feddist sveinn af meyju hreinni, 
skygnast sem pá glerió 1 gegnum 
geislinn brár fyrir augum várum; 
glóar bar sól at glerinu heilu: 
gleóiligt jóÀ sváà skein af móüur, 
at innsigli hóldnu hennar 
hreinferüugra meydóms greina. 
XXXIV. 
Enginn heyrüi, ok engin uràu 
jofn tiüindi fyrr né síijar; 
bai senn var mey ok móQir, 
maun ok guü bauó trüan at sanna; 
loptin süngu komnum kóngi 
kunnigt lof, bar hirüar runnu: 
himna dyrà er hneigó at jórüu, 
hér samtengdust menn ok englar. 
XXXV. 
bó var ei svá rik, at reifa 
resis móDirin :tti góóa, 
bví var kóngrinn hóróu heyi 
huldr, at mstti hann firrast kulda. 
Umsníüníngar Jesü pryài 
átti dagr frá feüing váttar, 
assist blóó um likam ljósan, 
laga minnilig tár af kinnum. 
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XXXIII. 
Quinque menses et quattuor post 
natus est puer de virgine purà, 
perspicacissimum veluti quum per vitrum 
radius vibrat coram oculis nostris ; 
splendet ibi sol, vitro integro: 
jucunda proles ita fulgebat de matre, 
sigillo salvo eius 
castarum virginitatis virtutum. 
XXXIV. 
Nemo audivit, et nulla exstiterunt 
talia nova, antehac vel postea; 
simul erat virgo et maler, 
hominem et Deum jussit fides nos credere; 
caeli cantabant advenienti regi 
inclytam laudem, ubi pastores agebant: 
caelorum gloria est deflexa ad terram, 
hic conjungebantur homines et angeli. 
XXXV. 
Nec tamen tam dives erat, ut fascias 
regis mater possideret bonas, 
quare rex rigido foeno 
coopertus est, ut effugeret frigus. 
Circumcisionis Jesu solennitatem 
octavus dies a generatione eius testatur; 
aestuat sanguis per corpus candidum, 
defluunt notabiles lacrymae de genis. 
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XXXVI. 
Á prettánda dag til drottins 
dyrüar-menn, er rikjum styràu 
austr Í heim, meà offri kómu, 
üngan mann at heiüra pannig. 
Umrennandi sex at sinnum, 
sex daga grein, ok fjórum einum, 
oflrast kaus fyrir oss at vísu 
Jesüs sjálfr í musteris hválfi. 
XXXVII. 
Vigüist oss, bà er vatni dügóist 
valdr himnanna á prítugs aldri, 
Jórdánar vió aar hreinar 
Jón Baptista drottni pjónar. 
bessi ástvinrinn Jesü Kristi 
er nü váttr, at bann dag mátti 
samskínandi à grenni grundu 
guüs brenning meó lyóum kennast. 
XXXVII. 
Finn ek, allt at mannvit manna 
mzaüist, begar um skal raa 
máttinn binn, enn mildi drottinn, 
meiri er hann enu gjórvailt annat. 
Se pér diró med sannri pri, 
sünginn heiór af óllum tüngum , 
eilifliga med sigri ok sclu, 
send. ok vald fitt minnkist aldri. 
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XXXVI. 
Decimo tertio die ad Dominum 
illustres viri, qui regna gubernabant 
in Oriente, cum oblationibus veniebant, 
ut infantem sic honorarent. 
Elapsà sexies 
sex et quattuor dierum epochà 
Offerri exoptavit pro nobis 
Jesus ipse sub templi arcubus. 
XXXVII. 
Nobis consecratus est, quum aquà irroraretur 
gubernator caelorum tricenarius ; 
Jordanis apud latices puros 
Johannes Baptista Domino ministrat. 
Hic intimus amicus Jesu Christi 
est nunc testis, eodem die 
communiter fulgentem in viridi campo 
Dei Trinitatem hominibus innotuisse. 
XXXVIII. 
Comperior, omnem intellectum hominum 
deficere, quando celebrare debet 
potentiam Tuam, clemens Domine, 
maior est ea quam omnia alia. 
Sit Tibi gloria cum vero splendore, 
cantata laus ab omnibus linguis , 
in aeternum cum victorià et beatitudine, 
honor et potestas Tua nunquam máiínuetur! 
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XXXIX. 

Undrast tók inn forni fjandi 
feddan mann, en skilja var bannat, 
ok pvi likt, sem andinn segói 
orüin slik af tángu forüum: 
»bykkir mér, sem nyjáng nokkur 
nálgist heim ok :ettir beima ; 
eitthvat klókt mun drottinn dikta, 
duldr emk .pess; pat ferr at huldu.** 

XL. 
Jesüm tigna engla rásir 
uppi ok niüri 1 heimi priója, 
stjornu-ljós ok fzerüar fórnir, 
frióar samband & hverju landi; 
slík afla mér sóttar-auka 
sónn stórmerkin, veitt hjà mónnum; 
kvíói ek vió, hans remmíng ráia 
ríóüi mér at báüum síóum.** 

XLI. 
,LFoürett hans trái ek fáir munu hitta, 
en finnst móóernit hér meó pjóóum; 
bví er atferüin Jesá burüar 
undarlig, svá skil ek pat varla. 
Ekki er mer à pessum pokki, 
bann veg ferr beim ünga manni; 
aldri var sjá fyrri 4 foldu 
feddr maóür, ek nasta hreddumst.* 
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XXXIX. 
Mirari coepit vetus ille hostis 
natum hominem, sed intelligere vetitum erat, 
et ei erat simile, quasi spiritus protulerit 
verba haec de linguà olim: 
,"idetur mihi novum quoddam 
appropinquare mundum et genus hominum; 
aliquid subtile Dominus excogitabit , 
occulitur id mihi; clam fit.** 
: XL. 
,Jesum honorant angelorum chori 
superne, inferne, in mundo tertio, 
stellarum lumina et allatae oblationes, 
pacis vinculum in quàcumque terrà; 
haec augent mihi dolorem 
vera miracula, exhibita apud homines; 
anxius sum, eius robur consiliorum 
mihi constricturum fore utrumque latus. *' 
XLI. 
.,Paternum genus eius credo paucos inventuros, 
sed reperitur maternum genus hic inter homines, 
nam modus Jesu generationis est 
mirus, ut vix eum intelligam. 
Non mihi hic placet, 
ita se gerit hicce juvenis; 
nunquam erat is prius in terrà 
natus homo, quem magnopere metuerim.** 
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XLII. 
»byrstr er hann, ok fülr af fóstu, 
firrist hlátr,, en kann at gráta; 
moist hann, ok er móüur sinnar 
mjólku feddr, en reifum kladdist. 
Finn ek pó, at í slíku sannann 
sjálf náttüran manndóm váttar; 
fysir mik bví fram at zsa 
flein ódygüar hánum at meini.'* 
XLIII. 
,JHér virüist, sem miklu harra 
hjá matum guüi hann Adam seti, 
áür ek sveik pau Evu, bzài 
srusnauó, Í myrkr ok dauóa; 
salt er, at festir sjá vió prettum , 
svá mun enn um Jesüm penna; 
bví treystumst ek framt at freista; 
forüum hefi ek slegvitr ordit.** 
XLIV. 
Sonr Máríu, sonr inn dyri! 
Son minniligr guüs ok hennar! 
Kenn pü mér at fordast fjandaun 
fjóülkunnigan, en bér at unna! 
Se pér dird med saumri priíjói, 
sünginn heiór af óllum tüngum 
eilifliga med .sigri ok selu, 
semd ok vald pitt minnkist aldri ! 
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XLII. 
,Sitiens est, et pallidus jejunio, 
vitat risum, sed potest lacrymare, : 
defatigatur, et est matris sui 
lacte nutritus, sed fasciis involutus. 
Intelligo tamen, hoc veram 
ipsam naturam humanitatem testari ; 
cupio ergo protrudere 
spiculum scelerum in eius perniciem. ** 
XLIII. 
,HMihi videtur, multo celsiore loco, 
apud inclytum Deum, Adamum sedisse, 
antequam seducerem illum et Evam, ambo 
honore privatos, in tenebras et mortem: 
certum est, pauci sibi cavent a dolis, 
sic etiam eveniet Jesu huic; 
quare audeo fortiter tentare; 
olim astutus fui.** 
XLIV. 
Fili Mariae! Fili clare! 
Fili admirabilis Dei et eius! 
Doce me evitare diabolum 
vafrum, sed Te amare, 
Sit Tibi gloria cum vero splendore, 
cantata laus ab omnibus linguis, 
in aeternum cum victorid et beatitudine , 
honor et potestas Tua nunquam máinuetur ! 
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XLV. 
Frett hefi ek hitt, at freistaói drottins 
füstu-móUs, meó ymsum lüstum 
pükans slegü, er hvern mann hugjist 
hrekkjum vón 1 synd at blekkja. 
Vélakrings á vófüum strengjum 
vundin opt en snerust á lopti 
skeytin óll, ins flaeóarfulla 
fjanda brjóst í gegnum standa. 
XLVI. 
bessu nast hins ksra Kristi 
kenníng tók um bygà at renna, 
lífpjónandi lrisveina 
leitar, finnr, ok par meó veitir 
blindum, hrjífum, dumbum, daufum, 
dauóum, krümdum, arum, lómdum, 
augna greüing, orü, at hlyüa, 
andar heilsu, vitsku, at standa. 
XLVII. 
betta sér hann fjandi, at fettkar 
fólkit hans, ok lízt pat vansi; 
demin góàÀ pau vaxa vida, 
verri brügà ok lytin bverra. 
Pükinn kvaldr beigi boldi 
penna leik , er harüan kennir; 
bví flytandi sinum sveitum 
synda-brjót al drepa sem skjótast. 
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XLV. 
Accepi id, quod tentaverit Dominum 
jejunio afflictum, variis delictis 
diaboli astutia, quae quemcunque se credebat 
dolorum gnara in peccatum seducturam. 
Sed dolorum artificis, in complicatis funibus 
contorta saepe invertebantur in aére 
tela omnia, astutiae pleni 
hostis pectus (ipsius) iransfigebant. 
XLVI. 
Exinde cari Christi 
doctrina coepit per regionem emanare, 
vitae ministrantes discipulos 
quaerit, invenit, et simul praebet 
caecis, debilibus, mutis, surdis, 
mortuis, contusis, dementibus, claudis, 
oculorum sanationem, vocem, audire, 
animae vigorem, rationem, stare. 
XLVII. 
Hoe videt diabolus, diminui 
' subditos suos, id (ei) visum est malum; 
exempla bona crescunt passim, 
peiores doli et vitia imminuuntur. 
Daemon afflictus minime tulit 
hoc certamen, quum durum sentit; 
quare incitans (est) suas cohortes 
peccatorum demolitorem occidere quam primum. 
3 
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XLVIII. 
Leiüan dreng at ljótum ráóum 
lokkar hann, sjá er Jesáüss manna, 
yfirmorüínginn, innan hirüar 
Jüdas nefndr, er óvent stefndi; 
mildan guà vió silfri seldi 
sveitum, beim er Jüóar heita, 
fullum upp af grimdar galli; 
grenjaüi bjóstr peirra í brjósti. 
XLIX. 
Füsir hlupu, ok fundu Jesüm, 
fundinn hróktu, lómdu ok bundu, 
bundinn leiddu, en heiónir hxddu, 
hzddan, rxgüan slógu afkleddan; 
fjandans bórnin praungum pyrni 
bessi spenna um blessat enni; 
bessir negla Krist à krossinn, 
ok keyra jàárn, svá stokk üt dreyri. 
L. 
JEttum vér 4 Jesüm drottinn 
efunarlaust me fullu trausti 
üt af hjartans inustu rótum 
allir senn meó gráti at kalla: 
Sé Dér dijrà meÓ sannri pri, 
sünginn heiór af óllum tüngum, 
eilifliqa med sigrà ok sclu, 
s«md ok vald fitt minnkist aldri! 
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XLVIII. 
Improbum mediastinum in turpia consilia 
pellicit, is est Jesu asseclarum, 
archisicarius, in (ipsius) satellitio 
Judas appellatus, qui mala meditatus est; 
clementem Dominum argento vendidit 
genti, quae Judaica nominatur, 
plenae crudelitatis bilis ; : 
rugiebat insolentia in eius pectore. 

XLIX. 
Avidi cucurrerunt, et invenerunt Jesum, 
inventum exagitaverunt, verberaverunt etligaverunt, 
ligatum abduxerunt, sed gentiles deriserunt, 
derisum, delatum flagellaverunt denudatum; 
diaboli progenies arctà spinà 
haec circumdat benedictam frontem ; 
hi affigunt Christum cruci, 
et trudunt ferrum, ita ut exsiliret sanguis. 

L. 

Oporteret nos Jesum Dominum 
indubitanter plenà fiducià 
ex cordis intimis penetralibus 
omnes una lacrymantes invocare: 
Sit Tibi gloria cum vero splendore , 
cantata. laus ab omnibus linguis , 
in aeternum cum victorià et beatitudine , 


honor et potestas Tua nunquam minuetur! 
9* 
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LI. 
Yfirmeistarinn allra lista , 
Jesüs góür, er lífgar bjóoir! 
veittu mér at stilla ok styra, 
svà steflig orÜ megi tüngan efla. 
ZEfinliga med lyptum lófum 
lof redandi á kné sin bai 
skepnan 0ll er skyld at falla , 
skapari minn, fyrir dsján pinni! 

LII. 
Eru minnilig eptirdzmi: 
yfirbjóóandinn engla ok pjóóa 
hneigüi nü sinn háls, og vagi 
hverjum brzl, er lysti at berja. 
Fátalaór, med lítilzti , 
lágraustaór, meà ásján fagra, 
svá bjóoandi í sáran dauda 
sína ónd fyrir nauósyn mína. 

Lil. 
Hrekjandi bá hófuüin skóku 
heiüíngjar sem Jüüar leidir; 
flestir allir flyóu Kristum 
fylgdarmenn vió storminn penna. 
Minnast verü ek, má ek ei annat, 
móóüur guüs, er 1 tárum fló3i ; 
mitti verüa, at minna sótta 
minnast vildi hán nokkru sinni. 
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LI. 
Summe magister omnium virtutum , 
O Jesu bone, qui vitam donas hominibus , 
da mihi temperare et dirigere 
verba, ut poema dignum lingua concinnet. 
In aeternum , elevatis manibus 
laudes eloguens in utrumque genu 
creatura omnis debet procidere, 
Creator mi! coram facie Tud! 
LII. 
Sunt notanda exempla: 
summus dominator angelorum et hominum 
inflexit nunc collum, et cessit 
cuivis servo, qui cupivit (eum) verberare. 
Pauca loquens, humilis, 
tenerà voce, facie pulchrà, 
ita offerens (erat) in acerbam mortem 
suam animam ob necessitatem meam. 
LIII. 
Conspuentes tunc capita quassabant 
(tam) gentiles quam Judaei improbi ; 
plerique deseruerunt Christum 
asseclae in tempestate hac. 
Commemorare me oportet, nec aliud fas est, 
Matrem Dei, quae lacrymas effudit ; 
forsitan et meorum dolorum 
meminisse placeat ei aliquando. 
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LIV. 
Hofuódrottningin, harmi prüngin, 
hneigó ok lát, hün skalf af sütum, 
ferüist ner, bá fell ür sárum 
fossum blóüit nióür um krossinn. 
prütnar brjóst, en hjartaó hristist, 
hold var klókkt; en óndin snókti; 
augun tóku at drukkna drjügum 
dópr ok móà 1 tára-tfló0i. 

LV. 
hódd engilsins kvennmann kvaddi; 
kvadda af engli drotüinn gladdi; 
gladdist mer, bá fóürinn feddi; 
feddan sveininn reifum kleddi; 
klzddan me sér laungum leiddi; 
leiddr af móüur, faóminn breiddi; 
breiddr á krossinn gumna greddi; 
greddi hann oss, pà helstríó mzddi. 

LVI. 
bó grét hán nü sáran süta, 
sverüi nist Í bringu ok herüar; 
sitt einbernit, sjálfan drotüinn, 
sá hün hánganda á nóglum stángast; 
armar sviddu á bryndum broddum, 
brjóst var matt; meó bessum heetti 
ssrüist bai sonr ok móOir 
sannheilüg, fyrir grading manna. 
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LIV. 

Caput reginarum, luctu turgida, 

incurva et nulans, tremuit prae moerore; 

appropinquavit, quum delabebatur de vulneribus 

fluminis instar sanguis per crucem. 

Intumescit pectus, sed cor contremit; 

caro est emollita, sed anima singultivit; 

oculi coeperunt mergi vehementer 

moerentes et afflicti lacrymarum inundatione. 
.LV. 

Vox angeli feminam salutavit ; 

salutatam ab angelo Dominus laetificavit; 

laetata est virgo, quum patrem*) partu edidit; 

partu editum puerum fasciis induit; 

indutum secum saepe duxit; 

ductus a matre brachia expandit; 

expansus in crucem homines sanavit; 

sanavit nos, quum mortis certamen (eum) pressit. 
LVI. 

Tamen lacrymavit illa nunc acerbo luctü, 

gladio (doloris) transfixa pectus et humeros; 

suam unicam prolem, ipsum Dominum, 

vidit peudentem clavis pungi; 

lacerti urebantur exacualis spiculis, 

pectus erat fessum; hoc modo 

sauciabantur tam filius quam mater 

vere sancti, in sanationem hominum. 


*) 9: futuri saeculi (Isai.) 
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LVII. 
Fyrir Máríu faóminn dyra, 
fyrir Máriu grátinn sára, 
lát mik pinnar lausnar njóta, 
lifandi guó! meü fóüur ok anda! 
ZEfinliga med. lyptum lófum 
lof redandi dá knó sim bei 
skepnan óll er skyld at falla, 
shapari minn, fyrir ásján inni! 
LVIII. 
Syni Máríu svartir fera 
seggir blandat gall meà dreggjum; 
fulla smán ok flestar pinur 
fundu beir, en heimrinn stundi. 
Fólnar skinn, ok fellr at enni, 
fettkar orü, en bverrar matti; 
óndin lei af Jesü píindum, 
yfirvaldanda himins ok landa. 
LIX. 
Ek segi rétt, at enginn «etti 
ógrátandi vórrum láta, 
Jesü minn, bá letrió Izsi, 
linhjartaór, af píslum pínum; 
bví at náttüáran gpti af ótta 
oll skjálfandi, en himnar sjálfir 
tyndu ljósi, bá berr vart bundinn; 
bifaüist hauür í binum dauóa. 
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LVII. 
Per Mariae sinum venerandum, 
per Mariae fletum acerbum, 
fac me Tuae redemptionis fructum percipere, 
immortalis Deus cum Patre et Spiritü! 
In aeternum , elevatis manibus 
laudes eloquens in utrumque genu 
creatura omnis debet procidere, 
Creator mi! coram facie Tuá! 
LVIII. 
Filio Mariae nigri adferunt 
homines mixtum fel faecibus; 
atrocissimam contumeliam et plurimos cruciatus 
excogitaverunt, sed mundus ingemuit. 
Pallescit cutis, et contrahitur in fronte, 
rariora fiunt verba, sed deficiunt vires; 
anima emigravit de Jesu excarnificato , 
summo Domino caeli et terrarum. 
LIX. 
' Vera loquor, nemo deberet 
sine lacrymis labia movere, 
mi Jesu, quum scripturam legeret 
cor emollitus, de passione Tuà; 
nam natura ingemebat prae terrore 
lota contremens , sed caeli ipsi 
privabantur luce, quum nudus constringebaris ; 
movebatur terra in Tuà morte. 
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LX. 
En í andláti Jesü sata 
oss er flutt, at gzgst à krossinn 
fjandinn hafi, ok frétt at syndum, 
feraglóggr, ef nokkur vari. 
Hlegir mik, at hér muni teygjast 
hans forvitni sér til vansa; 
eigi mun nü ormrinn bjági 
agn svelgjandi á króki fagna. 
LXI. 
ÓIl helvítis járnhliü skjálfa, 
undrast myrkr, at ljós er styrkra; 
hlaupa fjandr, ok ztla undan, 
ódemin peir sógàu at kemi. 
Hraüslan flaug um heljar bygüir; 
helga menn, er fjótrar spenna 
hlaut óvinrinn lausa at láta, 
lamdr ok meiddr, sem valdit beiddi. 
LXII. 
Hvat er tiüinda? hjálpast lyóir. 
Hví ná? pví lét Jesüs pínast. 
Hvat er tíüinda? hraktr er fjandinn. 
Hverr vann sigr? skapari manna. 
Hvat er tiüinda? helgir leióast. 
Í hvert ágsti? tignar sseti. 
Hvat er tíüinda? himnar bjóóast. 
Hverjum? oss, er prísum krossinn. 


LX. 
Sed in obitu Jesu dulcissimi 
accepimus, quod furtim conspexerit in crucem 
diabolus, investigaturus peccata, 
occasionis vigilantissimus, si quae exstiterint. 
Gaudeo hic allectam iri 
eius curiositatem in propriam sui contumeliam ; 
nunc non serpens incurvus 
escam glutiens, in hamo laetabitur. 
LXI. 
Cunctae inferni ferreae portae contremunt, 
mirantur tenebrae, quod lumen sit validius (ipsis) ; 
currunt diaboli, et effugere conantur,  : 
portenta dicebant advenire. 
Timor pervolavit inferni regiones; 
sanctos homines, quos catenae premunt, 
coactus est hostis dimittere, 
contusus et laesus, ut polestas imperavit. 
LXII. 
Quid novi? salvantur homines. 
Cur nunc? quia voluit Jesus pati. 
Quid novi? pulsus est diabolus. 
Quis vicit? creator hominum. 
Quid novi? sancti deducuntur. 
In qualem beatitudinem? gloriae sedem. 
Quid novi? caeli offeruntur. 
Quibusnam? nobis, qui celebramus crucem. 
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LXIII. 
Signat ljós, inn sti Jesü, 
sannr lífgjafari dauóra manna, 
drag bü mik frá djofla bygàóum, 
drottinn blíór, ok halt mér síóan! 
ZEfinliga med. lyptum lófum 
lof redandi á knó sin bai 
skepnan óll er skyld at falla, 
skapari minn, fyrir ásján pinni! 
LXIV. 
Sér ek ei bann, er üt megi inna, 
orüa-snild pótt prófa vildi, 
alla gleói, er fékk meà fullu 
forni Adám vió Jesüss kvámu;, 
sjálfr haun einn pví at batt meó bülvi 
bórn sín oll Í dauóa pínu; 
en nü leysti óll ür banni 
eitt hans barn, ok miskun veitti. 
LXV. 
Hví stundaüir bü, forni fjandi, 
fremdarsnauór, à Jesü dauóa? 
Eóa póttist Dü meiri at metti ? 
Máttrinn hans pó guódóm váttar. 
Eóa hugüir bü likam lygóir? 
Likam tók hann meyjar ríkrar, 
óverüugann er flengdu firüar, 
. flekklausastr, hann vann til ekki. 
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LXIII. 
Benedicta lux, dulcis Jesu, 
vere vivificator mortuorum, 
eripe me de diabolorum habitaculis, 
Domine clemens! et retine me postea! 
In aeternum , elevatis manibus 
laudes eloguens in utrumque genu 
creatura omnis debet procidere, 
Creator mi! coram facie Tuá! 
LXIV. 
Video neminem, qui possit eloqui, 
eloquentiae quamvis tentamen facere voluerit, 
omnem laetitiam, quam percepit largiter 
senex Adam in Jesu adventu; 
ipse is solus enim innodavit miserià 
progeniem suam omnem mortis cruciatui; 
sed nunc redemit totam ab exilio 
unus eius filius, et misericordiam praestitit. 
LXV. 
Cur studuisti, vetus hostis, 
infamis, Jesu mortem? 
An videbaris tibi tu (ei) major pottentià? 
Potestas eius tamen divinitatem testatur. 
Àn putabas corpus (eius) fictionem ? 
Corpus assumsit ille virginis augustae, 
immeritum quem flagellabant homines, 
sine omni labe, nihil deliquit. 
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LXVI. 
bü fyrirdemdir auma Evu, 
ok Evu mann, fyrir eplit bannat, 
(maür bannsettr um allar eettir!), 
sttin Krist à spjóti nisti. 
Kristr bik pó fann í fyrstu, 
4 fyrstan prett ok manndráp byrstann, 
sjá ódygüar brandrinn bjügi 
beygüist aptr £ pina kjapta. 
LXVII. 
Siüan reis mei sigri af dauóüa 
sunnudag, ok gjórüi kunnann 
sinn ódauüleik mórgum manni 
mildin sjálf, bótt deyja vildi. 
Tvennar gengu tvisvar sinnum 
tíu degranna rásir hzgar, 
áür en upp yfir himna h«üir 
hóf hann blóà, bat er tók af móüur. 
LXVIII. 
Umrennandi sjó at sinnum 
sjó daga grein, ok bar til einum, 
híngat sendi hann helgan anda 
hreinferüugustum lerisveinum. 
Vegsamligr til handar hegri 
hann er guós, meó virüíng sanna, 
sinn bjódandi faóminn fríóa 
firóa ladar til himna dyróar. 
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LXVI. 
Tu condemnasti miseram Evam, 
et Evae maritum, ob pomum vetitum, 
(homo maledictus per omnes generationes!), 
progenies (eius) Christum hastà transfixit. 
Christus te tamen deprehendit primo, 
primi doli el homicidii sitientem ; 
ille sceleris gladius incurvus 
retorquebatur in iua rostra. 
LXVII. 
Exinde resurrexit (Christus) victor a mortuis 
die solis, et notam fecit 
suam immortalitatem multis hominibus 
ipsa clementia, quamuis mori voluerat. 
Duo transfluxerunt bis 
decem dierum cursus lenes, 
priusquam super caelorum excelsa 
elevavit sanguinem, quem a matre assunmserat. 
LXVIII. 
Praterlapsis septies 
septem diebus et insuper uno 
huc misit sanctum Spiritum 
integerrimae vitae discipulis. 
Augustus ad manum dexteram 
ille considet Dei in glorià verà, 
sua extendens brachia alma 
homines invitat ad caelorum gloriam. 
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LXIX. 
Máríu son, fyrir miskun dyra, 
manns náttüru ok líkam sannann 
kennst pü vió, svà mildr minnist 
minn drottinn í riki sínu. 
ZEfinliga med. lyptum lófum 
lof redandi á kn sín bei 
skepnan óll er skyld at falla, 
skapari minn, fyrir dsján pinni! 
LXX. 
Enn mun koma í oru sinni 
allsvaldandi kóngr at gjalda 
seggjum verü fyrir sínar gjórüir 
sóma-ürr à efsta dómi. 
Svá geysar pà eldr ok zsir 
jóró ok fjoll í heimi óllum, 
at ekki finnst bá upp at skyjum 
óbrunnit, ok niür at grunni. 
LXXI. 
Upprísendum allra landa 
ibyggjurum, vió dóminn hriggva, 
Jesüs mun pá sárin syna 
süt hrzrandi, ok píslar-feri. 
Orà, hugsan ok allar gjorüir 
eru kannaüar hvárs sem annars, 
bjóbast hvárki blót nà eiüar, 
byrgjast áti gjafir ok muütur. 
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LXIX. 
Fili Mariae, per misericordiam (Tuam) summam 
hominis naturam et corpus verum 
agnosce, ut clemens meminerit 
mei Dominus in regno suo. 
In aeternum, elevatis manibus 
laudes eloquens in utrumque genu 
creatura omnis debet procidere, 
Creator mi! coram facie Tuá! 

LXX. 
Adhuc veniet alterà vice 
omnipotens rex, ad retribuendum 
hominibus mercedem eorum factorum, 
honoris largus, in extremo judicio. 
Ita furet iunc ignis et aestuabit 
per terram et montes in orbe universo, 
ut nihil reperiatur usque ad nubes 
non combustum, et in abyssum. 

LXXI. 
Resurgentibus omnium terrarum 
incolis, ad judicium triste, 
Jesus tunc vulnera monstrabit 
dolorem moventia, et passionis instrumenta. 
Verba, cogitationes et omnia facta 
perscrutanda sunt omnium et singulorum, 
nec fient exsecrationes nec juramenta, 
excludentur tam dona quam corruptiones. 

A 
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LXXII. 
Enginn finnst á pessu pingi 
bretugjarn, né klókrar varnar 
orüahreimr , er á drottins dómi 
deilast menn í flokka tvenna. 
Aüra sveit meà hestum heiüri 
hefr hann lángt yfir spheras efri ; 
en steypir bá meà eymd ok ópi 
oóürum niür í fjandann miüjann. 
LXXIII. 
Reknir burt 1 dauóans druknan 
drepnir menn, er par skulu brenna, 
gnísta tennr f fylu ok frosti, 
fjandr í kríngum büka standa; 
brixl ok hróp er at. gjórüum glepum, 
grimmlig sótt í myrkri ok ótta, 
engi er ván à üóru en pínu, 
eilíf nauó, en kvikr er daudinn. 
LXXIV. 
bessu í gegn mun finna fógnuü 
fira hverr, til sinnar dyrüar, 
sem herrann byór me hzstri pryüi, 
heim leiddir pví at verüóa beimar 
üngir, gladir, frjálsir, fridir, 
ferir, máttkir, vitrir, sksrir; 
hátíó gild er um allar aldir 
alda beim mei virüing haldin. 
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LXXII. 
Nemo invenietur in hoc foro 
rixosus, nec callidae defensionis 
verborum sonus, ubi in Domini judicio 
dividentur homines in binas classes. 
Alteram cohortem cum summo honore 
evehet longe supra sphaeras superiores; 
sed praecipitabit miserià et ejulatu 
alleram in diabolum (infernum) medium. 
LXXIII. 
Depulsi in mortis submersionem 
enecali homines, qui ibi debent ardere, 
frendent dentes in foetore et gelu, 
diaboli cireum cadavera stant; 
probra et cavillationes commissorum scelerum, 
saeviens dolor in tenebris et terrore, 
nulla est spes nisi cruciatuum , 
aeterna miseria, sed viva mors. 
LXXIV. 
Haec contra inveniet laetitiam 
hominum quilibet, ad suam gloriam 
quem Dominus invitaverit cum summo honore , 
domum deducti quippe fiunt homines 
juvenes, laeti, liberi, formosi, 
agiles, pollentes, sapientes , splendidi; 
festum solenne per omnia saecula 
saeculorum iis cum gloria celebrabitur. 
A* 
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LXXV. 
Tárum rigni, en tüngan pagni, 
taki af mál, en purftug sálin 
berist um fast, ok bükinn hristi; 
bió ek óttandi: hjálp mér, drottinn! 
ZEfinliga meà. lyptum lófum 
lof redandi à knéà sín bei 
skepnan 0ll er skyld at falla, 
skapari minn, fyrir ásján pinni! 
LXXVI. 
Tvá hreüumst ek: dóm ok dauóa; 
deyr sjá margr, er engi bjargar; 
mitt eitt veit ek lífià ljóta 
leióa mik í drottins reiüi. 
Í margfaldri synda saurgan 
svíiür brjóst, ok hefndum kvíüir 
fyrir afbrigüin flestra dygàa; 
fátt er gott bat siüuna váttar. 
LXXVII. 
Vindi fullt hefir veslan anda 
vánt ofbeldit laungum feldan, 
blárr ok ljótr 1 ofundar eitri 
jafnan hefir ek nzsta kafnat. 
Reiüi-gall meà sárum sullum 
svióürar mér um blásin iürin; 
hrigüin slitr ür hjarta rótum 
harüan styrk í süta-myrkri. 
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LXXV. 
Lacrymae pluant, sed lingua conticeat 
deficiat sermo, sed egena anima 
se torqueat vehementer, et corpus concutiat ; 
oro metuens: miserere mei, Domine! 
In aeternum , elevatis manibus 
laudens eloquens in utrumque genu 
creatura omnis debet procidere , 
Creator imi! coram facie Tuá! 
LXXVI. 
Duo timeo: judicium et mortem; 
moriuntur multi, quibus nemo fert auxilium; 
meam scio vitam turpem 
deducturam me in Domini iram. 
In multiplici peccatorum contaminatione 
uritur pectus, et vindictam timet 
ob transgressionem plurimarum virtutum ; 
pauca sunt bona, quae mores (bonos) testentur. 
LXXVII. 
Tempestuosa (meum) miserum spiritum 
(et) mala violentia prostravit, 
lividus et deformis invidiae veneno 
semper paene suffocatus fui. 
Irae bilis, urentibus ulceribus , 
furit mihi per inflammata viscera; 
tristitia eripit e cordis radicibus 
validum robur in moeroris tenebris. 
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LXXVIII. 
Festist opt í fjüki lasta 
frost ágirni mér Í brjósti; 
greügin drepr meó glepum auügum, 
grefst hér inn á króki stinnum. 
Hrxüiliga meà blindri blíóu 
blekkist hold í dauóans flekkun; 
hreldr af slíku, stti ek aldri 
ugglauss vera, bótt miskunn huggi. 
LXXIX. 
Fyrirlátió mér, faüirinn seti; 
fyrirlátió mér, ek vil gráta 
oró, hugsan ok illar gjóróir 
auümjükliga, ok firrast dauóann. 
bv syti ek nü per at fótum, 
praungdr ok kvaldr af maóíng taldri; 
klókkr ok hreddr ek purfa bykkjumst 
bina v:egó 1 nauüum mínum. 
LXXX. 
Svá fysumst ek, hinn ssti Jesü, 
synda lausn, at beirra myndir 
litast mér, sem liggi prütió 
linna eitr um hjartaó innan. 
Send híngat mér sjófalds anda 
sanna gipt, bá er leysi ür banni 
mina ónd, at metta ek pjóna, 
Máríu blóm, fyrir yórum sóma. 
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LXXVIII. 
Infigitur saepe in nimbo vitiorum 
gelu avaritiae in meo pectore; 
voracitas inlerimit (me) sceleribus crebris, 
infodit se hic (9: in pectus) harpagone firmo. 
Horribilem in modum caecà conniventià 
decipitur caro in mortis contaminationem; 
contristatus ex his, deberem nunquam 
securus esse, quamvis misericordia consoletur. 
LXXIX. 
Condona mihi, pater dulcis! 
condona mihi, deplorare volo 
verba, cogitationes et mala facta 
suppliciter, et effugere mortem. 
Ergo lugeo nunc Tuos ad pedes, 
afflictus et exeruciatus molestià dictà; 
emollitus et pavidus me indigum agnosco 
Tuae clementiae in aerumnà meà. 
LXXX. 
Tantopere cupio, o dulcis Jesu, 
peccatorum remissionem, ut eorum imagines 
videantur mihi, ac si jaceat turgens 
serpentis venenum circum cor intus. 
Mitte huc mihi septemplicis Spiritüs 
verum donum, quod liberet a malo 
meam animam, ut serviam, 
o Mariae flos, coram Tuà maiestate. 
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LXXXI. 
Laust aldrigi lát mik, Kriste, 
lasta-vinds í bylja-kasti ; 
lypta mitt, ok tem sem optast 
lendrat brjóst meó líknar-vendi; 
Ssvá at grátandi füss at fótum, 
faüir skínandi, krjüpa'k pinum 
hvert bat sinn, ek kuldann kenni 
í kostalausu glepa frosti. 
LXXXII. 
Beiüi ek nü fyrir Máriu móiur 
mjüka ban ok fagran ténaó, 
á treystandi, Jesü Kristi, 
yüra vegó, er tyndum negói: 
pín mik, áür en dettr à daudinn, 
drottinn minn, Í kvolum ok sóttum , 
at bví miür sé ek bà síüan 
slitinn á fjandans króki bitrum. 
LXXXIII. 
Lífit sjálft! at luktri fi 
leys mitt bann fyrir iórau sanna; 
oleo smurür veittu ek veri, 
viórkennandi mildleik penna. 
Hreinast gef pü hjarta mínu 
hold ok blóà, er tókt af móüur, 
lystiligasta leidarnesti, 
bá leysist ónd af holdsins bóndum. 
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LXXXI. 
Ne dimittas unquam me, o Christe, 
vitiorum venti in procellarum impetu; 
castiga meum, et doma quam saepissime 
accensum pectus, clementiae virgà; 
ut lacrymans lubens ad pedes, 
pater serenissime, procumbam Tuos, 
quàcunque vice frigus persensero 
in damnoso scelerum gelu. 
LXXXII. 
Oro nunc per Mariae matris 
blandam orationem et facundam intercessionem , 
fretus, Jesu Christe, 
vestrà indulgentià, quae perditis suffecit: 
afflige me, antequam irruat mors, 
Domine mi, cruciatibus et morbis, 
ut eo minus exinde 
dilacerer diaboli hamo acuto. 
LXXXIII. 
Vita ipsa! finità vità (meà) 
libera me a damnatione per poenitentiam veram, 
oleo unctus fac ut fiam 
agnoscens clementiam hanc. 
Purissimum concede corde meo 
corpus et sanguinem, quae a matre assumpsisti, 
jucundissimum viaticum, 
quum liberatur anima corporis vinculis. 
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LXXXIV. 
Hraóumst ek, at sárt muni svíüa 
samvitskunnar bygü af grunni, 
sundrut oll, bà syndir kalla 
sína eign at hjarta mínu. 
Dókkvir munu pá fjanda flokkar 
ferast ner meü ópi ok keru, 
bünir mik at brenna ok pína, 
bíta, rífa, kremja ok slíta. 
LXXXV. 
Munt pü betta, inn dyri drottinn, 
djofla sveitum nokkuü veita, 
mína ónd at meiüa ok pína, 
Máríu barn, eu hjálpar varna? 
Heitu og rauóu hjarta-bló0i 
hana leystir, ok bví má ek treysta, 
Jesü, binni ást à mónnum, 
sem óllum bau til lifs frá dauóa. 
LXXXVI. 
Heyr bü mik nü, himins ok jarüar 
háleit bygüin allra dygia, 
megindrolining manna ok engla, 
móüir guüs, ok blessan pjóóoa! 
bà ek maóumst í nógum nauóum, 
náleg vertü minni sálu, 
vef bü ágwtu verndarskauti , 
ván mín sónn, er hjálpar mónnum! 
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LXXXIV. 
Timeo, ne acerbe doleat 
conscientiae regio funditus, 
tota dilacerata, quum peccata reclamant 
suam possessionem ad cor meum. 
Nigricantia tum diabolorum agmina 
appropinquabunt clamore et. accusatione, 
parati ad me comburendum et excruciandum, 
mordendum, dilacerandum, comprimendum, dis. 
cerpendum. 
LXXXV. 
An tu hoc, gloriose Domine, 
cohortibus diabolicis concedes , 
meam animam ut laedant et excruciant, 
Mariae proles, aut auxilium denegabis ? 
Calido et rubro cordis (Tui) sanguine 
illam redemisti, quare mihi licebit confidere, 
Jesu, tuo amore in homines, 
qui omnes invitavit ad vitam a morte. 
LXXXVI. 
Audi me nunc, caeli et terrae 
excelsum habitaculum. omnium virtutum , 
summa regina hominum et angelorum, 
mater Dei, et benedictio gentium! 
Quum laboro gravibus malis , 
praesens sis meae animae, 
involve (eam) eximio tutelae gremio, 
spes mea vera, quae succurris hominibus ! 
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LXXXVII. 
Máría, kreistüá mjólk ür brjóstum, 
mín drottning, fyrir barni bínu! 
Dreyrug fóóurnum syndu sárin, 
sonr Máríu, er naglar skáru! 
Ek venumst, at yürum pjóni 
engi kvól megi drottua lengi, 
miskunnar pá mjükust renna 
merkin slik um himnaríki. 

LXXXVIII. 
Frammi stattu, er feddir drottinn, 
fyrir skínanda barni pínu, 
miskunn bió bü at mjüka finni 
maórinn hverr, en glaepir pverri. 
Berr bà fram af blióum vórrum 
banar-mál fyrir kristnum sálum, 
Máría, Jesü mó6ir dyrust, 
mundu, at eigi skiljumst undan! 

LXXXIX. 
b ert elskandi ein.af sprundum, 
ágetust fyrir lítileti , 
um betandi bragna syndir, 
blessuó msr, bá ert englum hzrri! 
bá ert hitnandi heilags anda 
hüllin, prydd meà dábóum óllum, 
ei kennandi, kvitt af synóum, 
krapta braung, en lóstinn aungann! 
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LXXXVII. 
Maria, exprime lac de uberibus, 
mea regina, coram filio Tuo! 
Cruenta patri monstra vulnera, 
fili Mariae, quem clavi secabant! 
Spero, vestro. servo 
nullum cruciatum. dominaturum diu, 
misericordiae quum mitissima fluunt 
signa haec per caeleste regnum. 
LXXXVIII. 
Consiste, quae peperisti Dominum, 
coram fulgente filio Tuo, 
misericordiam roga ut mitem inveniat 
homo quisque, sed scelera deficiant. — | 
Quum profers de almis labiis 
intercessionem pro Christianis animis, 
Maria, Jesu mater augustissima, 
memento, ne ego excipiar! 
; LXXXIX. 
Tu es amanda unica mulierum, 
optima ob humilitatem (Tuam), 
deleniens hominum. peccata, 
benedicta virgo, Tu es angelis sublimior! 
Tu es incalescens Spiritu sancto 
aula, ornata virtutibus omnibus , 
non agnoscens, libera a peccatis, 
virium laborem, nec vitium ullum! 
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XC. 
pü ert hreinlifis dygóug düfa, 
dóttir guüs, ok lekníng sótta; 
giptu vegr, ok geisli lopta, 
gimsteinn brüüa, ok drottníng himna! 
Guós herbergi ok gleymíng sorga, 
gleüinnar past ok eyóíng lasta, 
liknar er ok lífgan pjóoa, 
loflig mer, bü ert englum harri! 

XCI. 
Máría, ert bü móüir skerust! 
Máría, lifir bá, sx:md í ári! 
Máría, ert bü af miskunn kzrust! 
Máría, létt pü synda fári! 
Máría, lít pà mein, pau váru! 
Máría, lít bà klókk À tárin! 
Mária, greó bü meinin stóru! 
Mária, dreif bü smyrsl í sárin! 

XCII. 
Tüngusetr pótt einnhverr yta 
oróum hygói Í kvzüi skorüa 
mjükann dikt at makligleikum 
mín drottníng, af heiüri binum: 
bv er likt, sem rasi eóa reiki 
ráülauss seggr at ymsum veggjum, 
feldr ok byrgür, en feti bó hvergi 
füss 1 burt ür vólundar hüsi. 


XC. 
Tu es castitatis alma columba, 
filia Dei, sanatio morborum, 
felicitatis via, radius caelorum, 
gemma sponsarum, regina caelorum! 
Dei domus, oblivio aerumnarum, 
gaudii 'cupediae, demolitio vitiorum , 
clementiae vena, recreatio gentium , 
celebrata virgo, Tu es angelis sublimior! 
XCI. 
Maria, Tu es mater serenissima! 
Maria, Tu vivis, decus temporum! 
Maria, Tu es ob misericordiam carissima! 
Maria, leva peccatorum periculum! 
Maria, aspice clades nostras! 
Maria, aspice moestas lacrymas ! 
Maria, medere malis magnis ! 
Maria, immitte unguenta vulneribus! 
XCII. 
Dulce loquens quamvis quidam hominum 
verbis conatus fuerit pangendo concinnare 
lepidum poéma, ut par est, 
mea regina, de laudibus Tuis: 
foret simile, ac cespitaret vel titubaret, 
errans homo , nunc ad hunc, nunc ad illum parietem, 
prostratus et inclusus, nec tamen egrederetur 
(quamvis) cupidus de labyrintho. 
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XCIII. 
Hraró af list bótt hvers manns yrüi 
hold ok bein at tüngum einum, 
vindr, leiptr ok grenar grundir, 
grós ilmandi, dupt ok. sandar, 
hagl ok drif, sem fjaürir fugla, 
fiskar, dyr, sem holt ok myrar, 
hür ok korn, sem heióar stjórnur, 
hreistr ok ull, sem dropar ok neistar, 
XCIV. 
Viüir ok grjót, sem staüir ok strzti, 
strengir, himnar, lopt ok englar, 
orma sveit ok akrar hvitir, 
jurtir, málmar ok laufgir pálmar; 
augabragü pótt alldri pegi: 
allar bxr af fyrnsku vari 
máüar, fyrr en Máríu pryài 
matti skyra fullum hsetti. 
XCV. 
Máría, vertü mér 1 hjarta 
mildin sjálf, bví gjarna vilda'k,, 
blessuü, bér, ef ek mztta meira, 
margfaldaüastan lofsaung gjalda. 
Loflig orà í 1jó0a gjóróum 
af lystiligri móóur Kristi 
aungum tjáir at auka lengra: 
einn er drottinn Máríu hreinni. 
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XCIII. 
Quamvis converterentur arte cunctorum mortalium 
caro et ossa in meras linguas; 
veutus, fulgur et virides campi , 
herbae fragrantes, pulvis et arena, 
grando et nix, et plumae avium , 
pisces, animalia, et saltus et paludes, 
linum et grana, et serenae stellae, 
squamae et lana, et guttae et scintillae, 
XCIV. 
Arbores et saxa, et urbes et plateae, 
fides (chordae), caeli, aér et angeli, 
vermium genus et agri albicantes, 
gramina, metalla et frondosae palmae: 
momentum (per unum) quamvis non tacerent, 
omnes (o: hae linguae) velustate essent 
detritae, priusquam Mariae gloria 
celebrata esset dignis laudibus. 
XCV. 
Maria, esto meo in corde, 
clementia ipsa, nam maxime opto , 
Benedicta, Tibi, si plus valerem, 
excellentissimum hymnum persolvere. 
Laudantia verba, in carmen redacta, 
de jucundà matre Christi, 
nemo poterit ulterius amplificare (quam): 
solus Dominus Mariae sanctior. 
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XCVI. 
Hinn krossfesti kraptrinn hszsti, 
Kristr, er fjórir broddar nístu, 
bér byü ek ok pinni móóur 
betta verk, er Í einn sta setta'k. 
bá látió mik pessarra njóta 
braungskorüaüra kvaüis oria, 
er bió sjáit mér ollu varóa 
óndin mín at forüist pinu. 
XCVII. 
Verit kátar nü, virüa sveitir, 
vetti ek bess, 1 kvaüis hetti 
bér várkynnit, bótt verka penna 
vanda ek miür, en pykki til standa. 
Varüar mest til allra orüa, 
at undirstaüan se réttlig fundi, 
eigi glógg bótt Eddu regla 
undan hljóti at vikja stundum. 
XCVIII. 
Sjá, er óüinn skal vandann velja, 
velr svá mürg f kvsi at selja 
hulin fornyrüin, at trautt má telja, 
tel ek, at bat má skilning dvelja. 
Vel bví at hér má skír or skilja, 
skili pjóoir miun ljósann vilja, 
tal óbreytt, ok veitt af vilja, 
vil ek drápan heiti Lilja. 
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XCVI. 
O crucifixa vis celsissima, 
Christe, quem quattuor clavi transfixeruut , 
Tibi offero et Tuae matri 
hoc opus, quod in unum locum (o: carmen) redegi. 
Tunc facite, ut horum fructum. percipiam 
arcié ligatorum carminis verborum, 
cum Vos videbitis mei maxime referre 
ut anima mea effugiat cruciatum. 

XCVII. 
Gaudete nunc, hominum turmae, 
spero, quod in carminis modo 
vos ignoscatis, quamvis opus hocce 
elaboraverim minus, quam dignum visum fuerit. 
Maxime refert, ut cuiusvis sermonis 
fundamentum rectum 'eligatur , 
obscura quamvis Eddae regula 
exceptiones faciat interdum. 

XCVIII. 
Qui metrum difficile eligit, 
eligit multa, in carmine promenda, 
obscura veterum verba, ut vix possint numerari, 
quod mihi videtur intellectum impedire. 
Sed hic facile clara verba intelligi possunt, 
percipiant gentes meam voluntatem , 
orationem simplicem benevole exhibitam; 
volo, ut carmen appelletur Aum. 
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XCIX. 
Af sannri ást ok sctu brjósti, 
sinni rétt fyrir hjálp ok minni, 
segi Máríu hverr, sem heyrir, 
hennar vers, á diktan persa. 
Vera kann pá, at mrin minnist 
mín, pótt liggi ek kvaldr í pinu; 
berr mik par til ván, à vórrum 
víst ef leki: Dominus tecum! 

C. 

Almáttigr guó allra stétta , 
yfirbjóoandinn engla ok pjóóa, 
ei burfandi staüi né stundir, 
staü haldandi $ kyrrleiks valdi; 
senn verandi üti ok inni, 
uppi ok niüri, ok par 1 mioju, 
lof sé bér um aldr ok fi, 
einíng sónn í brennum greinum! 
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XCIX. 
Ex vero amore, et sincero corde, 
pro meà sàquue proprià salute rite 
dicat Mariae quivis auditor 
eius versum (9 : laudem) in hocepoemate (exaratum). 
Forsitan tune virgo meminerit 
mei, quamvis affligar cruciatibus ; 
id est mea spes, de labiis 
praesertim si resonet: Dominus tecum! 

C. 

Omnipotens Deus oumium ordinum, 
dominatur angelorum et gentium, 
nec indigus locorum nec temporum, 
locum tenens in tranquillitatis imperio ; 
simul regnans foris et intus, 
superne, inferné, et ibi in medio, 
laus sit Tibi per aevum et aetatem, 
unitas vera in ternis distinctionibus ! 
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baó negir til bess a0 gefa mónnum hug- 
mynd um bókmentir katólskunnar, aj geta Dess, 
a0 À hinum seinustu fimmtán árum hafa menn 
prentaü (edalagt upp aptur) einüngis af guüfrze- 
disbókum: í Frakklandi narri pví 5000 bindi, 

og meir en helmingínn í ákaflega stóru broti; í 

Englandi og Bandafylkjunum nrri 1000 bindi, 

a0 ótóldum óllum ütgáfum Bibliunnar, sem eru 

mjóg margar og vandaüaraó óllu leyti; à pjói- 
verjalandi ner pvi 6000 bindi; 4 ftaliu, Spáni, 

Portügal hér um 2000 bindi, og annarstaüar eitt- 

hvaó 1000. Vér látum fylgja lista yfir nokkrar 

bekur Í bessu efni, sem fást hjá C. Dolman 

Í Lundünum: 

Audin (J. V.). History of the Life, Writings, 
and Doctrines of Martin Luther. Translated from 
the French by William Turnbull, Esq. New Edi- 
tion, revised and enlarged, 2. vols, Svo. 

Audin (J. V.). The Life of Henry the Eigth, 
and History of the Schism of England.  Transla- 
ted by Edward G. Kirwan Browne, late Curate of 
Bawdsey, Suffolk, 8vo. 

Balmes (Rev. J.). Protestantism and Catholicity 
compared in their Effects on the Civilization of 
Europe, 8vo. 
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Bossuet's History of the Variations of the Pro- 
testant Churches. 2 vols. 

bBossuet's Exposition of the Controverted Doc- 
trines of the Catholic Church, with Notes by Dr. 
Fletcher.  18mo. 

Bourdaloue's Spiritual Retreat for Eight cucces- 
sive Days. 

Brownson's Quarterly Review. This Review, 
conducted by the gentleman whose name it bears, 
is devoted to Religion, Philosophy, and General 
Literature. 

Butler (Rev. Alban). Lives of the Fathers, Mar- 
tyrs, and other principal Saints: compiled from 
Original Monuments and. other authentic Records; 
illustrated. with the Remarks of judicions modern 
critics and historians, 

Ceremonial for the Use of the Catholic Chur ches 
in the United States of America. 

Challoners. Meditations for Every Day in the 
Year. Complete in 1 vol. 12mo. boumd, 2s. 84d. 

Challoner's Catholic Christian instructed in the 
Sacraments, Sacrifice; Ceremonies, and Observan- 
ces of the Church, by way of Question and Answer. 

Chateaubriand, Viscount. "Phe Genius of Chri- 
stianity, or the Spirit and Beauty of the Christian 
Religion. | Translated by the Rev. C. White, D. 
D., with a Biographical notice. 

Church of the Bible; or Scripture Testimonies 
to Catholic Doctrines and. Catholic Principles. 
Churehes, Sects, and Religious Parties; or, some 
molives for my Conversion to the Catholic Church. 

By a Master of Arts. 

Corry (Rev. J. S.). Supremacy of St. Peter, 
and his Successors the Roman Pontiffs, with Stric- 
tures on a Discourse on Papal Infallibity by Ro- 
bert Lee, D. D., Minister of the Old Grey Friars, 
being the Substance of Lectures delivered in St. 
John's Catholic Church, Perth. 
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Ecclesiastical Map of England and Wales, showing 
the Position of the Catholic Churches, Chapel, Col- 
leges, and Religions Houses, with the Boundaries 
of the Archdiocess and the Dioceses; with a Plan 
of London, showing the Position of the Catholie 
Churches, &c.; together with a complete List of 
the Towns in which CatholicChurches are established, 

Faith of Catholies on certain Points of Contro- 
versy, confirmed by Scripture, and attested by the 
Fathers of the first five centuries of the Church. 
Compiled by the Rev. Joseph Berington and the 
Rev. John Kirk. 

Flanagan (Rev. Thomas). A History of the Ca- 
tholie Church. in England, from the lirst dawn of 
Christianity in this Island to the re-establishment 
of the Hierarchy in 1850. 

Francis de Sales (St.) Introduction to a De- 
vout Life. 18mo. 2s. 

Francis de Sales (St.).  Treatise on the Love 
of God, 

Hierurgia; or, Transubstantiation, Invocation of 
Saints, Relies, and Purgatory, besides those other 
articles of Doctrine set forth in the Holy Sacrifice 
of the Mass expounded; and the Use of Holy Wa- 
ter, Incense, and Images, the Ceremonies, Vest- 
ments, and Ritual employed in its celebration 
among the Ceremonies, Vestments, and Ritual 
employed in its celebration among the Latins, 
Greeks, and Orientals, lllustratad from Paintings, 
Sculptures, and Inscriptions found in the Roman 
Catacombs, or belonging lo the earliest Ages of 
Faith, By D. Rock, D. D. Second Edition, with 
Additions, and lllustrated with Fifteen Engravings, 
and above Thirty Woodcuts. 

History of the Catholic Missions among the 
Indian Tribes of the United States, 1529— 1854. 
By John Gilmary Shea. 
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History of the Catholic Church in the United 
States, By H. De Courcy. Translated by John 
Shea. 

Keenan (Rev. Stephen). Controversial Catechism; 
or, Protestantism refuted and Catholicism establis- 
hed by an Appeal to the Holy Scriptures, the 
testimony of the Holy Fathers, and the dictates 
of Reason; in which such portioq of Scheffmacher's 
Catechism as suit modern Controversy are emho- 
died. New edition revised and enlarged. 

Kenrick Primacy of the Apostolic See vindicated. 

Kenriek A Vindication of the Cathoiie Church, 
in a Series of Letters to the Rigth Rev. John 
Henry Hopkins, Protestant Episcopal Bishop of 
Vermont, 

Lingard (Rev. Dr.). History of England, from 
the First Invasion of the Romans to the Reign of 
William and Mary, in the year 1688. New edi- 
tion, revised and much enlarged. 

Lingard (Rev. Dr.). The History and Antiquities 
of the Anglo-Saxon Church, constaining an Ac- 
count of its Origin, Government, Doetrines, Wor- 
ship, Revenues, and Clerical and Monastic Insti- 
tutions. 

Mace Hale (The Most Rev. John, Archbishop of 
Tuam). Evidences and Doctrines of the Catholic 
Church, showing that the former are no less 
convincing than the latter are propitious to the 
Happiness of Society. 

Maistre (Count Joseph De). The Pope, consi- 
dered in his relations with the Church, Temporal 
Sovereignties, Separated Churches, and the Cause 
of Civilization, — Translated by the Rev. J/Enaes 
MD. Dawson. 

Manning's England's Conversion and Reformation 
Compared. 


Milner (Rt. Rev. Dr). End of Religious Con- 
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troversy. New Edition; with additional Letters 

from the ,.Vindication,* and ,.Apostolic Tree.** 

Moore (Thomas). Travels of an Irish Gentleman 
in Search of a Religion, whith Notes and lllusta- 
lions. A new edition, with a Biographical and 
Literary Introduction. By James Burke, Esq., 
Barrister-at -Lav. 

Newman (Very Rev. Dr.). Discourses on Uni- 
versity Education, addressed to the Catholics of Dublin. 

Newman (Very Rev. Dr). Loss and Gain; or, 
the Story of a Convert. New edition, 

Newman (Very Rev. Dr.).  Callista; a Sketch 
of the Third. Century. 

Newman (Very Rev. Dr.). The Off and Work 
of Universities. 

Protestant Doctrine of Justification and Scheme 
of Salvation Philosophically Confuted, in Sixteen 
Articles. - By Charles Cholmondeley (an English 
Catholic). 

Pugin (A. Welby).  Contrasts; or, a Parallel 
between the Noble Edifices of the Middle Ages 
and corresponding Buildings of the Present Day, 
setting forth the present decay of pure taste. 
Accompenied by appropriate text. Second edition, 
enlarged.  4to. cloth lettered. 

Rodriguez (Alphonsus). The Practice of Christian 
and Religious Perfection, 

SERMONS: — 

ARCHER (Rev. J., D. D.), Sermons for Festivals, 
and a Second Series of Sermons for every Sunday in 
the Year. 2 vols. 

BOURDALOUE'S SERMONS, translated. from. the 
French, by the Rev. A. Carrol. 

BUTLER (Rev. Alban). Meditations and Discour- 
ses on the sublime Truths of Christianity. 1 vol. 

LIGUORI (St.). Sermons for all the Sundays in 
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the Year, translated from the ltalian by a Catholic 
Ciergyman. 

MASSILLON'S SERMONS. &8vo. 

McCARTHY (Pere). Sermons, with a Notice of 
his Life and Character, 

MORONY'S Sermons for all the Sundays and Fe- 
stivals of the Year. 

NEWMAN (J. H.). Discourses addressed to Mixed 
Congregations. 

REEVE (Rev. J.). Practical Discourses on the 
Perfections and Wonderfuld Works of God. Second 
edition, 

WHEELER (Rev. J.) Sermons on the Gospels 
for every Sunday in the Year. 

WHEELER (Rev. J.). Sermons on the Festivals. 
A Selection of Sermons. 

WHITE (Rev. T.) Sermons for every Sunday, 
and principal Festivals of the Year, Selected by Dr. 
Lingard. 

Works by his Eminence Cardinal Wiseman, 

Archbishop of Westminster: — 

1. TWELVE LECTURES on the Connexion bet- 
ween Science and Revealed Religion, with Map 
an Plates. Third Edition, in 2 vols. small 8vo. 
cloth leltered, 

2. LECTURES on the Principal Doctrines and 
Practices of the Catholic Church, delivered at St. 
Mary's Moorfields, during the Lent of 1830. 
Second edition, entirely resisted and corrected by 
the Author. "Two volumes in one, 

3. THE REAL PRESENCE of the Body and 
Blood of our Lord Jesus Christ in the Blessed 
Eucharist, proved from Scripture. n Eight Lec- 
tures, delivered in the English College, Rome. 
Second Eidition. 

4. FOUR LECTURES on the Offices and Cere- 
monies of Holy Week, as Performed in the Papal 
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Chapels, delivered in Rome in the Lent of 1837. 
Illustrated with Nine Engravings, and a Plan of 
the Papal Chapels. 

5.4 REPLY to DR. TURTON, the. British 
Critic, and others, on the Catholic Doctrine of the 
Eucharist. 

6. ESSAYS ON VARIOUS SUBJECTS. |.3. vols. 
8vo. cloth. lettered. 

8. THE LIFE OF S. ALPHONSUS .LIGUORI, 
Separate. 

9. FABIOLA; A TALE OF THE CATACOMBS, 

An inquiry into the principle of church autho- 
riy by the Rd. R.. Wilberforce. London 1854. 

Perrone. Der Protestantismus und die Regel 
des. Glaubens. Regensburg 1854. 

Moehlers Symbolik. 

Dollinger. Die Reformation, ihre Entwickelung 
und. Wirkungen. Regensburg 1848. 

Jórg. Geschichte des Protestantismus in feiner 
neunsten Entwikelung. | Freiburg. 1858. 

Aug. Nicolas Etudes sur le christianisme. Paris 
1855. 

Encyclopedie catholique 2000 Bind Paris ed. par 
Migne. Allir Kyrkjufeór: &c. 

Perrone. — Theologia Dogmatica bhjá Migue i 
Paris (12 Fres.) 

Etude de la doctrine catholique dans le Cam- 
cile de Trente par le. R. P. Nampon. Paris 1852. 
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